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A Phonological Analysis of Buddhist Borrowings of Chinese Language
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Noel Dassanayake
Department of Languages, Sabaragamuwa University of Sri Lanka

Abstract

Buddhist terms borrowed from Indic languages have been instrumental in the evolution of Mandarin Chinese phonology and
morphology, and lexicon. Sutra translation resulted in the influx of a considerable number of Buddhist words into the
Chinese language and the gradual Sinicization process absorbed them into the native Chinese lexicon. This study has been an
attempt to analyse the phonology of these words. It has used transliterations, free translations, and phono-semantic matchings
which account for 782 terms in total. The study has found out that the Buddhist vocabulary of Mandarin Chinese possesses
unique phonological features in both segmental and supra-segmental levels. Nasals have been widely used in the all three
categories while denti-alveolar and retroflex affricate sounds show a very low occurrence in the sample. Syllabic consonants
sy, /sty [sy, /sy, tghy/, s/, and yy/ show a very low occurrence rate. Number of syllables in Buddhist terms is higher than
that of the classical Chinese lexicon. It is evident that the early translators have attempted to preserve some of the Indic

linguistic features in their work while adhering to Chinese phonology.

Keywords: Mandarin Chinese, Indic languages, Buddhist Borrowings, Sinicization, Phonological Features

Introduction translations of major Buddhist scriptures and

Buddhist terminology has played a vital role in the
evolution of Mandarin Chinese for centuries. A
considerable number of Buddhist vocabulary has been
transferred into Chinese from Sanskrit, Pali, and many
other Indic languages. Few centuries after the
introduction of Buddhism to China, probably in Ist
century AD, translation of Buddhist scriptures began
in large scale by translator groups lead by Kumarajiva

(Mg EE % A1) | Anshigao (%15 ) , Xuanzang

(Z#5) Zhu Fahu (Z337) etc. Along with these

Buddhist literature such as the Jataka stories, a
number of Buddhist words were infused into Chinese
language. The influence of these terms has been
instrumental in the char-acterization of lexicon,
phonology, morphology, and syntax of Mandarin
Chinese. There is clear evidence that Chinese
language has undergone morphological and
phonological changes under the influence of Buddhist
vocabulary. The present study investigates the

phonology of Buddhist terms of Chinese language.
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Methodology

The study has adopted both qualitative and
quantitative analysis methods. The study has selected
782 Buddhist borrowings from Akira Hirakawa’s A
Buddhist Chinese-Sanskrit Dictionary The sample
words have been categorized according to their
translation method as transliterated words, free
translations, and  phono-semantic = matchings.
Phonological differences between Indic languages and
Mandarin Chinese have been examined by
comparison of the phonological inventories using Set
Theory. Distribution of phonemes in each category,
sound change patterns, supra-segmental features of
Buddhist terms, and the Sinicization process have

been the key areas of focus in the analysis.

Significance of the Study

A phonological approach to the Buddhist borrowings
in Chinese has not been widely researched although
Buddhist borrowings in Chinese language have been
studied by many local Chinese scholars. Phonology of
Buddhist terms in Chinese language is the only link
between the phonologies of Indic languages and
Chinese. The study of Chinese language and TCFL
(Teaching Chinese as a Foreign Language) have
received much attention since the dramatic increase in
the number of students and professionals studying
Chinese language in South Asia. Owing to the large
number of affricate and fricative sounds in Mandarin
Chinese, one of the key issues in TCFL in South Asia
is the acquisition of Mandarin Chinese phonology.
The identification of the phonological adaptation
patterns in the Sinicization process of borrowings
from Sanskrit can be of use in designing teaching
strategies for teaching Mandarin phonology in TCFL

in these regions. Secondly, this study could be

instrumental in designing Chinese-Sinhala and
Sinhala-Chinese translation models especially in

terms of transliterations.

Buddhist Borrowings in Chinese Language

Translation of Buddhist scriptures began in China in
the official translation period of Eastern Jin (317-420
A.D)) (581—619 A.D.) Dynasties.
Kumarajiva (344-413 A.D.), considered as one of the

and Sui

key early translators, and his translation teams laid the
foundation to the development of Buddhist scripture
translation in China. The Tang Dynasty is considered
the “Golden Age” of Chinese Buddhism and a
number of translators have translated hundreds of
Buddhist scriptures during this period. Along with
these translations, a generous amount of Buddhist
borrowings flooded into Chinese language. These
Buddhist borrowings have remained an inseparable
part of Chinese lexicon and many have undergone
complete or partial Sinicization.

Chinese Buddhist borrowings can be categorized from
different aspects, the most popular method being
according to their translation method. Zhu Ming
categorizes them as transliterated words, new
constructions, and phono-semantic translations. Due
to lack of language knowledge and translation
experience in the preliminary ages of Buddhist
scripture translation, translators were compelled to
transliterate Sanskrit words into Chinese (Zhu, 2014).
Qiu Mingchun suggests that the early translators
attempted to preserve the original flavour of Buddhist
terminology in their Chinese counterparts by using
transliteration as their method. Though most of the
early script translators who adhered to transliteration
were Indian monks, Xuanzang despite being a
Chinese monk, was a

strong supporter of
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transliteration (Qiu, 2015). Xuanzang introduced the
“Five Untranslatables” (f./#}) theory, in which five
situations are introduced where the translator should
limit themselves to transliteration. Most of the
transliterated words are names of Buddha’,
Bodhisattvas, Arhats, great Indian teachers, Kings,
Gods, and Taoists (Guo, 2016). Guo’s proposal is
justified by several transliterated proper names in
Chinese language, including Ananda “A nan” B ¥fE;
“A nan tud” FiTXERE, Shariputra “Sheli i & F 9, Pi
shi na W72 W, and Indra K FE® Y tud lud.
However, some transliterated proper names have their
semantic translation counterparts. For example, the
word for Lord Ganesha is both translated as 4 JE
Jian ni sa and as %k “Xiang téu shén” meaning
“god with an elephant head”. Having many
transliteration forms of the same word is another
characteristic of transliterated Buddhist borrowings in
Chinese. Li Qinghuan and Yuan

Yu suggest that the diversity of transliterated words
reflects the spread of Buddhist vocabulary in different
places and the translation of the same word by
different translators (Li and Yuan, 2009).
Transliterated words account for a majority of words
in Buddhist borrowings in Chinese language. Liu
Jiaqi points out that Buddhist borrowings are an
integral part of Chinese language, but they have not
been widely incorporated into the basic Chinese
vocabulary for two main reasons. Firstly, most
transliterated words in Buddhist vocabulary are
proper nouns in Buddhism. Many new Buddhist
concepts which are alien to Chinese culture did not
have counterparts in Chinese language and even if
semantically translated into Chinese, the possibility
for incomplete

expression of meaning and

misunderstanding were very high. Thus, the
translators were compelled to use meaningless
parallel Chinese phonemes to transcribe them.
Secondly, owing to the “one word many forms”
nature of these transliterations, they are not frequently
used in Chinese language (Liu, 2018).

Some of the transliterations have become root words
in Chinese with very high production ability. Mostly
these are monosyllabic single character words which
are called “#J1d] i &> “constructive morphemes” in
Chinese language. Zhang Ye and Xin Zhifeng point
out that monosyllabic transliterations like “magic” &
/mo/, “monk” f/son/, “Buddha” f#i/fo/, “Brahma” 7%
/fan/, etc. are constructive morphemes which form a
large number of disyllabic words. These words have
the highest degree of Sinicization. (Zhang Ye, Xin
Zhifeng. 2016) These monosyllabic transliterations
usually havea high word formation ability. For
example, the root word f#i/fo/ meaning Buddha has
generated more than 60 words in Chinese language.
Ancient Chinese language mainly consisted of
monosyllabic single character words. Many scholars
argue that the introduction of Buddhist vocabulary
was a major force behind disyllabification of Chinese
words. You Juncheng argues that Buddhist
vocabulary not onlyenriched the Chinese language
lexicon, but also accelerated the disyllabification
process of Chinese lexicon (You, 1993). Sanskrit
words, especially Buddhist words consisted of
consonant clusters and usually they were
multisyllabic words. In the early transla-tions of
Buddhist scriptures very long transliterations can be
found. For example, the word Maha Pragna Paramita
was initially translated as BE{R[ 457 2 E % [mo he

bor¢ boluomi dud]. Later, many of these long
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transliterations underwent a process called Jianhua fij
k., which literally means “simplification”. Thus, [mo
hé boré bdluémi dud] was later simplified as M%7
%' % % [boré boluémi dud] and finally as ¥ %' %
[boluémi]. This is also one aspect of the Sini-cization
which is discussed in a later section of this paper.

Phono-semantic matchings are on the second level in
the list. Unlike the phono-semantic matchings of most
alphabetic languages such as English, French, Hindi
or Sinhala, Chinese phono-semantic words consist of
one or two characters which are phonetically matched
and another character of Chinese meaning. This
happens because Chinese words are made of
characters which by themselves can stand
unaccompanied to give independent meanings. For
example, the word J& T [méwang] which means
“magic king” consists of the transliterated & [mo]
which originated from San-skrit “mara” and the
second character + [wang] “king” is originally
Chinese phonetically and semantically. These
characters are called “J¥ 7 i > Xingsheng ci in
Chinese language, which means “picto-phonetic
characters”. According to Liang Xiaohong, although
this kind of newly generated words are small in
number, they have very quickly penetrated into the
Chinese lexicon making a huge impact on Chinese
language. The character /& [m6] coupled with other
Chinese characters have generated words like J& 52

[mogui] demon, & T
[monti]she-devil, B X [m6 min] demons, = [mo

[mézi] demon, B

shi] devil, %% [mo bing] magic disease, B & [mo
gong] devil’s palace, i /J [moli] magic power, A
[moshu] dark arts, %k & [yaomo] demon, J& JIC

[mézhdo] devil’s claw, and % [mozhing] evil force
(Liang, 1986).

With the course of time, the Chinese translators
gained a linguistic ability in Indic languages and they
intended to make Buddhist scriptures and Buddhist
borrowings closer to Chinese people by translating the
meanings of Buddhist vocabulary into Chinese. This
was an arduous process compared to transliterating as
it was challenging to find Chinese counterparts for
Buddhist concepts. Sutra transliterations were not
welcome by the commoners who found bizarre
meanings since the Chinese characters in them had
been abstractly selected to match phonemes, not
meanings. This is when Taoism and Confucianism
came into assistance. When Buddhism was introduced
into China, Taoism and Confucianism had already
been well established in the land. The Taoist and
Confucian terminology consisted of many words that
were partially similar in meaning to Buddhist
concepts. Guang Xing proposes that words such as J&
A [wawéi] for nirvana, AJC [bén wi] for tathata,
and L\ [zh&nrén] for Arahant in the early Buddhist
scriptures justify the close relationship between
Buddhism and Taoism. The works of Confucians like
Kang Seng Hui and Mou Zi testify that they respected
Buddhism and Zhi Qian's translations contain obvious
Taoist features (Xing, 2015) .

Free translations of Buddhist vocabulary have
infiltrated into the daily used language in China.
Song Haiyan claims that many free translated
Buddhist words have already become comprehensible
to the commoner and contributed to the development
of Chinese lexicon. t 5+ [shijie] world v J5 i
[fangbian] ingenuity. "E[# [jiangu] steadiness. H
SC [zhénshi] authentic . MR [diyu] hell. H 2R
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[zirAn] nature . XX & [huanxi] happiness « Fi} %
[mimi] secret are good examples of free translations
(Song, 2018). These words are phonologically
different from their orig-inal Indic forms. However,
these words have been instrumental in the
disyllabification of Chinese words. In this process,
disyllabic and polysyllabic words were generated in
large scale to meet the needs of the Buddhist scripture
translation and monosyllabic words were made
disyllabic (Wang, 2014).

Cheng Tao proposes that words such as iT % [guoqu]
‘past’, Il 7E

[xianzai] ‘present, A K [weilai]

‘future’ were originally from Buddhism and

penetrated into Chinese. Later, they became
frequently used words in Chinese, that their Buddhist
flavour has faded completely (Chen, 2012). Words
such as {7 [shiji¢] loka, J5{# [fangbian] upaya, ¥
[fi] dharma, and % [jing] sutra have already
penetrated so deeply into modern Chinese that their
original meanings are seldom known by commoners.
In the case of J5 f# [fangbian] upaya, and v% [fi]
dharma, their modern connotations, respectively
“convenience” and “law” have become dominant

words in the Chinese language.

Sinicization

Not only Buddhism but Buddhist vocabulary too
underwent a Sinicization process throughout the
history of Chinese Buddhism. When discussing levels
of Sinicization, transliterated words are the least
Sinicized out of the three categories, followed by
phono-semantic matchings and free translations
respectively. Sinicization and phonological changes
of Buddhist vocabulary are parallel processes in

which the latter depends on the former. According to

Jiang Qiong, while some Buddhist terms underwent
syllable simplification, some other terms have
undergone syllable complication. The number of
syllable simplifications are much higher than the
complications. Jiang further points out that there are
two major forms of Sinicization of the word form.
The first is that the first part is shortened, followed by
an ideographic word or morpheme to form a new
word. In the second category, the source word is
directly transliterated and another transliterated word
or morpheme constitutes a new word (Jiang, 2015).
Phonological Differences between Mandarin
Chinese and Indic Languages

Mandarin Chinese consists of six stop sounds p", t?, kb,
p, t, k, six affricate sounds tsh, f§h, (tAeh), ts, f§, (E;) ,
five fricative sounds f, s, §,(¢), X , three nasal sounds
m, n, 1 and two liquid sounds 1, 1. Out of these, the
four retroflex sounds {s", s, s, { and the two dental-
alveolar affricate sounds tsh, ts are by far the most
distant to Indic speakers. When compared to the Indic
languages such as Sanskrit, Pali, Hindi, or Sinhala,
Mandarin has a limited sound range. Figure 1
demonstrates the distribution of phonemes in Sanskrit
and Mandarin Chinese assets. Phonemes /m/, /f/, /n/,
N, Ix/, Isl, m/, Ikh/, /k/, /th, /t/, /ph/, /p/ are shared by
both Sanskrit and Chinese. In fact, these are shared

between all the Indic and Chinese languages.

Figure 1 Comparison of Phonological inventories of
Sanskrit and Mandarin
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Aspirated voiced /b%/, /d%, /d%/, /c"/, /35/, /gh/ sounds
are unique to Indic languages which are not available
in Mandarin Chinese and most of their unaspirated
counterparts are also absent. The labio-dental
semivowel /v/ is also unavailable in Mandarin. Two
of the semi-nasal sounds of Sanskrit /p/ and /n/ are
also not found in the Mandarin phonological
inventory.

A significant factor about Buddhist transliterations is
that the translators have attempted to avoid using
sounds that are unfamiliar to the Indic speakers in
their transliterations such as the four retroflex sounds
ftst/, /tsl, /s/, 11/ and affricate sounds /ts"/, /ts/. The two
denti-alveolar affricate sounds /tAsh/, /ts/ are the least
occurred sounds in Chinese Buddhist borrowings. The
sounds zi/tsy/, ci/ts"y/, /si/sy/, /zhi/tsy/, /chi/tghy /, shi/sy/
and ri/yy/ which have their own vowel phoneme, /#/
rarely occur in their syllabic consonant form in
Chinese Buddhist transliterations. The early
translators were of Indian origin, and they wanted to
preserve the Indic spirit of Buddhist terms as much as
possible. Therefore, it could be concluded that they
attempted to avoid using any alien sounds of the
target language to bring the audience closer to the

Indic culture.

Distribution of Sounds

This section discusses the distribution of sounds in the

Nasal /n/ accounts for the highest number of
occurrences out of all sounds. Denti-alveolar /ts"/
accounts for the lowest number of sounds in the
cluster. /k"/, /y/, and / ts/ also account for very low

occurrences which is less than 1%. /l/, /x/, /m/, /te/,

/t/, and /t"/ have a relatively higher frequency.

Transliterations (Total 1006 occurrences)
Alveolo- =
Labial Denti-alveolur Retroflex 0 Velar
pulatal
$1(8 059 S4¢15.30 )
Nasal m8I(8.05%) n |54(15.3%) 16(1.59%)
uspirated | p'S7(5.60%)  1"71(7.05%) K3(0.29%)
Stop
upaspirated [ p52(5.16%) 1 75(7.45%) k23(2.28%)
L Th 90,199, ‘ b 90 (")
aspirated 15 200.19%) | (s¥1501.49%) < X
- 15(1.49%)
Affricate G )
s - g ©
unaspirated - 1s 4 (0.39%) (30%) | Tea35%) |
. 3 e 1T - (¢) 14 X
Fricative 23(2.28%)  538(3.77%) ‘NI @O7%) | guey | os0.44%)
Liquid 113413.32%) | (1) 5(0.49)

Table 2 : Distribution of Phonemes in Transliterated Buddhist terms

Similar to the transliterations, in the free translated
vocabulary list, the highest number of occurrences is
recorded by /n/ with a percentage of 15.3% followed
by /x/, /k/ and /y/ respectively. In contrast to the
transliteration, /ph/ shows a very low percentage of
0/29%. /s/, /te/ and /¢/ phonemes show a relatively

higher frequency of occurrence.

Phono-semantic matchings (Total 426 occurrences)
Alveolo-
Labial Denti-alveolar Retroflex ey Velar
palatal
Nasal m13(3.05%) | 1 64(15.02%) W"tl'i" |
aspimted  p"13(3.05%) @ " 13(3.05%) k" 1(0.23%)
Stop k
unaspirated  p 9(2.11%) 1 26(6.1%) 43(10.09%)
3(10.0%%
= % shl2 (1ch)
1 23% > 3 x
) aspirated 1s* | (0.23%) (28125 3(0.70%)
Allricate = = (t8)
unaspirated 18 4(0.93%) Is 7 (L.64%) 28(6.57%) |
o < (c) X
ative 2(9.85% 7(3,99% - S
SrcAtiye R &1 )| 112.58%) | 45(10.56%)
Liquid 1 23(5.39%)

(1) 2(0.46%)

Table 3: Distribution of Phonemes in Phono-Semantic Buddhist

sample.
Free Translations (Total 1350 )
" Alveol
Lablal Denti-alveolar Retroflex AVeOls Velar
palutal
. 04 2 o 1
ik 20(1.45% 207 (15.3%
Nasal m20(1.458%) | n207(1 ) 149(11.3%)
¢ K
aspir: "4 (0.29 23 (1.7%
. aspirated p"4 (0.29%) 123 (1.7%) 14(1.03%)
Stop T
unaspirated  p31(2.29%) 153 (3.9%) (13.5%)
=5 27, S Loe, (teh)
aspirated 1555 (0.37%) 1527 (2%) < &
o 15(1.11%)
Affricate = 0]
spirated T 1§49 (i) 71
unaspurated S 100 a%) (3.62%) {5.25%)
== o . " g E (€71 x 189
Fricalive 134(2:51%) $54(4%) | §8B(6.51%) S, (14%)
P o il
d 36(2.66%
Liquid 136(2.66%) (0.81%)

Table 1: Distribution of Phonemes in Transliterated Buddhist terms

terms

Similar to both above categories, /n/ marks a
percentage of 15.02% accounting for the highest. The
fricative sounds /x/ and /f/ account for higher values
in the table. /ts"/, /1/, and ts account for the lowest in
frequency. Velar stop sound /g/ has also shown a

relatively higher percentage of 10.09%.
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From the above data, some important conclusions can
be drawn. Characters with nasals have been widely
used in transliterations. Stop sounds also have a
relatively higher rate of occurrence in transliterated
terms, apart from /kh/ which accounts for a very low
number of occurrences in all three categories.
Fricative sound /x/ also shows a relatively high
occurrence rate in all three categories of words.
Affricate sounds, except for /te/, liquid sound /y/ show
a very low percentage in all three categories. /k/ has
shown a low occurrence rate in transliterated words,
but a very high rate in both free translations and
phono-semantic  matchings.  This

Buddhist

proves the
hypothesis that the translators have
attempted to avoid non-Indic phonemes such as denti-
alveolar, retroflex, and alveolar palatal affricate
sounds in their translation of Buddhist terms into
Chinese. A surprising finding reveals that characters
with aspirated /kh/ as /kh/ is used to a lesser degree in
Sanskrit. For example, the word Asangkya /asapgkhja/
has been translated as [l fi§ t/a:s3nts7;/, whereas it
could have been translated as /s3pgky¥:/ or /sank"d/ with
corresponding characters. Similarly, /k/ has also been

avoided in many cases such as siksa: which is

translated as 3\ X/sz;sha/.

Patterns of Sound Substitution

Buddhist Terms have undergone major phonological
changes when absorbed by Chinese language. Due to
the unavailability of sound ranges such as pre-
nasalized sounds, trill sounds and voiced aspirated
sounds such as bf, d® df, dzf, gf which are dominant
sounds in Sanskrit, substitution of sounds has been a
difficult process. However, eight key patterns of
sound substitution can be observed in Indic Chinese

translations:

1. Indic ‘la, ra, Io and jo’ are substituted by ‘I’. eg.
Mandala & % %' /manna:lué/. Mudra £} g 2
/muthvolyo/. Vihara i1 % /pihslvo/ , Mantra jifitH
%' /manta:lvo/, Mara B %'/mo:lvo/, Radha %' [¢
/lyothyo/« Rahu % f%/lvoxou/s Rama %' EE/lvomo:/«
Lalana % %' &/lpolyona:/. Yashodara HE H ik %
/jecutalyo/s Sarva Bala [ % % %/saphopholyo/+

Sakala 7§ flll #/ eiteialvo/« Dharma ik M EE %
/talimotyo/~ Dharmapala & B J #/tamopolyo/«

Pathra % £ %
/po:tyoluo/ As ura [l % /a:sulvo/+ Arhat Fi] 27X

Thushara #f ¥ %'/tou  salyo/.

/a:lpoxan/ Dharani [¥ %' Jé/thyolyoni/. Arjuna %
%' I /olyona/ Paramitha I %' % /bo:lyomi:/. Indra
¢ % /jintvoluo/ Brahmin 7% %' []/bo:luoman/.

Dharani [ %' JE
/thuolyoni/ + Uthpala L% /joupolyo/. Sravaka 7

Sutra & £ %'/ eivtyolyo/.

% ¥ W/solyopoteia/s Sagara ¥ i F'/sazjieluo/-
Chandra Ji#1A %' /tsanda:lvo/

2. ‘0o’ is substituted by ‘dvo’ : Samantha == %
/sanmantyo/. Pretha WM % /bilitvo/ Siddhartha Z&
15 % /ei:tatyo/s Guptha ## % /tegetvo/. Dhutha 12
/tu:tvo/~ Revatha ZY%% % /lizphitvo/s Dharmatha 1A
W JBE % /ta:li:mi:too/« Bhutha #B % /bytyo/s Thatha
% fih/dyotha/. Thathagatha {Hff1$5 % /ta:tha:teietvo/
3. ‘k’ sound is often substituted by ‘j’. eg. Giri Z5#]
/teili/« Sri Guna J7 ZUINAR/syliteiana/. Pudgala & FF
N H/fo:thogiaje/ Guptha i £/tevetvo/s Mugalan
H 4& %/moteianlien/. Mahanaga JEE W JL il
/mohona:teia/ Ganga Jrilll/tehinteia/s Samgha {4l
/sonteia/ « Ghanta il B¢/teiathvo/s Yogi Hi 3l £
/juteiasy/s Magadha £ 8 F& [E/mo:teiethvokyo/ .
Gatha 15 [¥/tei:thvo/ Aganthuka Bi/{iZ£/a:teiantuo/
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Bhagavat # fill 7 /paoteianfan/ . Garuda M 1% %/
/teialoylyo/s Sagara Y0¥ % /sazjieluo/

4. Sound ‘v’ is usually substituted by ‘b’or ‘p’. eg.
Seetha Vana /= % #£3/sitvopona/. Vishnu ML 4L
/pisiniv/; B2l /piniv/s Deva & % /thipho/ .

Ghandarva ### % %2/ tehianthapo/. Manava JBE JI 2
/mona:pho/ + Jetavana 1% % %% F/ji:tuophona/.

Lichchavi Z % B /litshophi/ . Revatha %! %% £
/liphotuo/~ Pandava #%5#/phanghapho/. Visesa EE
J7 il /phisyteia/« Vinaya E2JE HE/pinije/« Vipula £
& /phifolyce/. Vihara Mt % /phiholgo/. Veda K
F¥/phi:thuo/s Sarva Bala [ %% %' /saphopholyo/.

Upavasa 5F # % % /wuphophogsa:/ « Veda ## f
/pinthvo/« Vina #it A /phina/ . Nirvana 72 &
/niephanna/. Sravaka 7 %'l /slvophoteia/

5.°d’ is often replaced by ‘t’: Buddha f#[¥/fo:thuo/+
Nanda #E [¥/nanthvo/. Chandali i F& & X &
/tsanthyolvoteianyw/s  Muchilinda A& [¥/linthvo/.

Mudra B¢ ¥ /mythvolvo/s Veda JZ F¢/phithvo/.

Veda #4 fi/pinthvo/s Indra [ [¢ % /jinthvolyo/.

Dana PE #%/thyona/. Dharani F¢ %' JE/thuolyoni/.

JE 15 B

/mo:teiethvokvo/ Nidana JE FE A /nithuona/

Dana & JF /thanna/ . Magadha
6. The syllable ‘ma’is substituted often with ‘mo’:

Samadhi = $#1&/sanmothigiu/. Kama = & /komo:/+
Mallika EEF]/moli/» Maya EE4/moeie/. Mahanaga
JE& 1] 3 4 /mohonateia/« Maha Prajapathi J ] 3% [
& #&/mohophotuphothi/. Mahamaya A& & JE HF
/mohomoje/~ Yama # E/jenmo:/. Magha B il 5
Mara B %'/molvo/s Rama %' JE
Dharmatha J& M EE Z£/talimotvo/ -

/motgiajue/ .
/lyvomo:/.

Dharmapala i& B %' /ta:mo:po:luo/« Magadha EE#5

F¢ [E/mo: teiethvokuo/s Mahendra JE & [¥
/mogiantyo/

7. ‘p> substitutes‘b’ eg. Anapanasathi % ff%/anpan/.
Uposatha i ¥>4tfi/pusa:tha:/ Pretha 24P £ /pilitvol/-
Papa % /bobo/. Patali #FE%L/botsali/s Stupa %2
¥ Wi/sotopol/s B 94 JFE /ponamo/

Dharmapala i BE3 % /tamopolvo/« Upavasa KB 4%

Padma

i /wupophoga:/. Patra ¥ %' /potluolyo/. Kalpa 3]
3 /teiepo/ « Paramitha % % % /polyomi/. Upasaka
1.3 22 i fjouposuoteia/.  Uthpala 4% % /joupoluol/-
Stupa FLHEK /sutopo/

8. Vowel sound ‘a’is substituted by ‘vo’or ‘o’. eg.
Samantha — 2 £ /sanmantvo/. Arhat %' {{/lyohan/.
Sal & %' Fi/svolgogu/s
Kanthaka % % #{/ teientyoko/. Pretha &4 M %

Sadhu %2 f¥/svoty/.

/bilitoo/s Siddhartha 7 i%/eittatgo/s Shantha 5 %
/santgo/ Kolitha #1] F] £ /teylitvo/. Guptha # £
/tevetvo/« Ananda i #EFE/nanthgo/s Chandali ¢
%' FK A/tsanthuoluoteianyy/s Rahula & %' i % /
xalvoxylyo. Mandala = £ %'/manna:ludé/. Dutha
¥t Z/tu:tvo/s Muchilinda Ak BE/linthgo/. Jetavana
1% % %38 /ji:tvophona/. Revatha ¥ % /liphotvo/«
Mudra B¢ % /mythyolyo/s Vihara Htim % /pihslyo/-
Mantra 3# 1H %'/mantal vo/. Mara & %'/molvo/+
Skandha A% [¥/siteizentoo/s Radha %' B¢/lvotuo/s
Lalana %' %' &/lvolyona/. Yashodara H B ik %
/jecutalyo/. Sarva Bala B % % %'/sapopolyol/-
Sakala 74 fill ¥ /xiteialoo/« Dharmatha & M E £
/talimotyo/s Dharmapala & £ ¥ %'/tamopolyo/+
Bhutha #§ % /putvo/s Thushara #¥) % tousaluol/-
Pretha 5% % /po:tvolvo/. Asura i % /a:sulvo/
Arya [if 2 HlS/alvoje/« Dharani [¢ %' Jé/thuvoluoni/-
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Gatha 1l B¢/teiathvo/s Indra [& ¢ %'/jintvoluo/s
Vaira 3% % /hojilyo/« Brahmin 7% []/bo:lyomen/.
Dana [¢ #/thvona/. Sutra 1& £ % eiytyolyo/-
Uthpala fIt # ®'/joupoluo/s Sravaka & &' % i
/s1lvophoteia/s Magadha JiE 5 FE [E]/mo:teiethyokuo/
Yakshini %' #l Z/lvotshanyu/. Gatha 15 ¥ /tei:thuo/.
Aganthuka [ & %/a:teiantyo/. Nidana JE & Y
/nithyona/. Thathagatha 1H fifi #5 2 /tathateietvo/s
Buddha ¥/ fo:thvo/s Garuda ili#% % /teialoyluo/
Sagara ¥V ¥y %' . /sajielvo/, Chandra Jiff i %
/tsanda:lpo/ Arbuda FHFFE/aputyo/

Phonology of free translated Buddhist terms of
Chinese is similar to the native Chinese phonology.

The number of syllabic consonants is higher than that

of the transliterated Buddhist terms. The contrast
between the phonology of Indic languages and
Mandarin Chinese is clearly reflected in the phono-

semantic matchings.

Suprasegmentally Features

A syllable of Chinese language consists of three
components, namely the initial (consonant), final
(vowel), and the tone. According to Ttiskova there are
12 different syllable constituents in Chinese language.
vV D, Ccv (H) ,VV (&) ,VC (%) ,GV
(BF) , GVV (b)) , GVC (#h) , Ccvv (G,
CVC ) , CGV  (#K) , CGVV  (H) , and

CGVC ([H) (Tiiskova, 2011) . As none of these
structures contain consonant clusters, they can be
contrasted with the Sanskrit syllable structures which
contain heavy consonant clusters. The term Sutra
/su:tra/ consists of CVCCV structure. Its Chinese
transliteration 2% %' /e3u t¥6: 1%6/ consists of the

CVCVCYV syllable structure.

The most distinctive syllabic feature of Buddhist
terms in Mandarin Chinese is the simplification
process. For instance, the simplification of f# ¢
/fotyo/ as ffi/fo/, Arahant [i] % ¥ /alyoxan/ as %X
/lyoxan/, Anapanasati % /I i /Il & /annapannanien/
as % fft/anpan/, Ananda [ ¥ f¥/ananthyo/ as B X
/anan/, Bodhisattva ¥ fi¢ i #/phothisatgo/ as # §*
/phusa/, Stupa 2231 /sutopo/ £, and Patra $5 2 %
/potyolyo/ as ¥ /pol.

Although the early Indic translators due to their lack
of the phonological rules of classical Chinese and
unavailability of corresponding terms in Chinese,
translated terms in sutras using the sound method,
latter translators simplified these long words or re-
translated them with available Chinese terms.

The three dental sibilant sounds z, ¢, s and four
retroflex sounds zh, ch, sh, and r account for a special
phonological occurrence in Mandarin Chinese which
are called ‘syllabic consonants’ as explained in a
previous section. Although transliterated borrowings
from other languages such as —M]ifi /s@&nmidntsz;/
for sandwiches, and 1 #}/ti:sz:kb¥:/ for disco, 4H 5
/13ig¥:/ laser words contain retroflex sounds, while in
many of the Buddhist transliterations there are no
retroflex endings without a vowel. Chinese Buddhist
transliterations often end with a vowel or vowel
cluster. The number of nasals in the sample account
for the highest out of all phonemes. Nasalization is a
distinctive feature of Indic languages including
Sanskrit, Devanagari, and Magadhan which are the
Chinese  loanwords.

major  contributors  to

Nasalization and pre-nasalization are common
features of most Indic script languages such as
Sinhalese, Tamil, Bengali and Telugu. It could be

assumed that the nasalization and pre-nasalization
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factors have affected in the nasalization of Chinese
language sounds. As in the contribution of Indic
borrowings in the disyllabification of Chinese lexicon,
the abundance of pre-nasalized sounds and nasals in
Indic languages would have affected the na-salization
process in Chinese phonology.

The number of syllables of Buddhist loan words in
Chinese is generally much higher than in classical
Chinese. As mentioned in section 2, the classical
Chinese lexicon was monosyllabic and single in
character. The Buddhist vocabulary, especially
transliterations range from 1 to 15 syllables in general
and in some cases, it even exceeds this number. For
example, the term % # I % % Z/cdupdizy:

po:lud:mii:tud:/  meaning  pragna-paramita  is
considered as a single word in the Chinese language
which contains seven syllables. the number of
syllables in free translations is much lower than the
transliterations. Completely or partially Sinicized free

translations usually consist of two syllables.

Conclusion

Buddhist terms in Chinese language have evolved
hand in hand with the development of Chinese
language and the two have had a mutual effect on
each other for centuries. Coexistence of Buddhism,
Confucianism, and Taoism was a strong reason
behind the fusion of Buddhist vocabulary with the
native Chinese vocabulary, often adopting linguistic
features from each other. Buddhist vocabulary has
had a phonological influence on Chinese language on
segmental and supra-segmental levels. The analysis
has shown that the Buddhist translations possess
unique phonological features which are neither

completely Chinese nor Indic.
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Abstract

This article focusses the history of Sino-Sri Lankan relationship from the remote past to the present in brief and discusses the

evidence in relation to the inscription called Trika@yastava, at Mihintale, Sri Lanka pertaining to the present study. Sri Lanka

and China maintained a close relationship especially, in the field of religion and trade, during more than two millennia. There

are many records among the Chinese literary sources, which bare evidence to prove the cruse of representatives from Sri

Lanka to China and vice-versa. In an Inscription, at Mihintale there are some verses, in Sanskrit and depict the eulogy to the

Trikaya of the Buddha. Evidence for eulogizing Trikdya can be traced from China, Tibet and Sri Lanka only. As the said

inscription is a unique piece of evidence in relation to a study on the Sri Lanka-China relationship, a brief discussion relevant

to the fact has also been made in this paper.

Keywords: Sino-Sri Lankan, relationship, Trikayastava, Mihintale

Introduction

History of Sino-Sri Lankan relationship goes back to
remote past even up to 2" millennia B.C.E. Therefore,
evidence can be traced from the Sri Lankan, Chinese
and other sources for the religious, commercial, and
diplomatic relations between the two countries
developed by leaps and bounds during the past four
millennia (Gunaratne, 1987, p.89).

Trikdyastava in an Inscription at Mihintale, Sri Lanka
is a unique piece of evidence related to Trikayastava

concept. It eulogizes the Trikaya or the three bodies

of the Buddha, developed by Mahayana tradition, in
Sanskrit and Sragdhara meter.

Applicability of the topic mentioned above arises
through two ways: (1) Trikayastava has been restored
into Sanskrit from Chinese transliteration and from a
Tibetan codex. No other country than these three, viz.
Sri Lanka, China and Tibet has so far presented
Trikayastava in the equal form. (2) Trikayastava too
being a Buddhist concept found in both countries and
common in the sense too. Therefore, it is certain that
Buddhism is the bridge between the two countries

relationship through more than two millennia.
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This article is based on the literature survey. Among
the extent researches related to Sino-Sri Lankan
relationship Rohan Gunaratne (1987) wrote specially
based on Chinese sources and Professor S.G.M.
Weerasinghe (1995) are foremost. Professor B.E.S.J.
Bastianpillai also presented a paper to the Goa
(UNESCO Maritime Silk Roads
Expedion) -1990 and the topic was “China-Sri Lanka:

Conference

Trade and Diplomatic Relations including the
Voyages of Cheng-Ho.”

John M. Seneviratne has translated an article by
M.Sylvain Levi published in the Journal Asiatique in
1900 is the most preceding study on the subject.
Seneviratne’s translation has been published in the
Journal R.A.S. (Ceylon) Vol.xxiv (1915-16). At the
beginning of that translation a saying of Sir

Ponnambalam Arunachalam, the Vice President to the

Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society is Quoted.

I Quote the same here as it shows the importance of
the Sylvain Levi’s study related to the present study.

“The whole series of Chinese records about Ceylon, which
M. Sylvain Levi has collected in the Journal Asiatique
(1900), is most interesting and valuable, not only in respect
of information about Ceylon and its relations with China,
but also as a means of checking the chronology of the
Mahavamsa during many centuries. So checked, the
accuracy of the Sinhalese chronicle is, is spite of slight
disagreements, placed on a solid basis. M. Levi’s article, so
far as it relates to Ceylon, should be early translated in full

and embodied in our Journal” (Seneviratne, 1915, p.74).

Historical evidence found about the relationship
between Sri Lanka and China

According to the Indian epic Mahabharata, Chinese
and Sri Lankan representatives attended the sacrifice,
Rajasiiya of Yudhisthira at Hastinapura, India.
Referring to the Mahabharata, some scholars have

mentioned that the relationship between China and Sri

Lanka goes back to the second millennia B.C.E.
(Gunaratne, 1987, p.89) Referring to the Ramayana
and contemporary texts, some scholars have agreed to
a trade relationship between China and Sri Lanka
which goes back up to the 15" century B.C.E.
According to them, Chinese ships transported
cinnamon to Dynastic Egypt from Sri Lanka which
was known, during the prehistoric time, as “the land
in which cinnamon grew” (Gunaratne, 1987, p.89).
An ancient Sinhala text, the Sthalavatthuppakarana,
states that 32 Buddhist monks from Sri Lanka and
four Arahats from India visited the capital of China.
This occurred in and around the 2™ or 1% century
B.C.E.

“Diplomatic relations between ancient Sri Lanka and
China commenced around the first century B.C.E.While
the Sinhalese visited China, Chinese too have reached
Sthaladvipa. Some of the Chinese visitors to Sri Lanka
might have permanently remained here owing to various
reasons, such as religious activities and matrimonial ties
(Weerasinghe, 1995, p.98).”

Chinese text Han Shu records that a Chinese mission
to South India met with disaster and returned to China
after visiting Sinhaladipa. This incident, according to
the record, had occurred at the beginning of the
Christian era (1-6 C.E.) (Gunaratne, 1987, p.89).

The Roman chronicler Pliny (24-79 C.E.) and the
Greek Cosmos Indicopleustes (6" century C.E.)
described Sri Lanka as a “great emporium”, which the
Chinese used to visit frequently from early times. Sri
Lanka used to export items of value such as honey,
amber and pepper. In the 14™ and 15" centuries items
imported from China included cotton, rose water and
musk. It has been already mentioned that the
transportation of cinnamon from Sri Lanka to Egypt

was done by Chinese ships.
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Another information provided us by Pliny was that
Sinhala ambassadors from the court of Anuradhapura
in Sri Lanka sat on right side of the Roman Emperor
Claudius Caesar in 47 C.E. when captives from
England, including two early kings Caradoc and
Caractacus were paraded before him. Sri Lankans had
by then also visited China and these ambassadors
were able to give a description of China to the Roman
Court. Pliny noted that the Sinhala travellers had
reached China overland, passing through India along
the foot of the Himalayan range of mountains
(Weerasinghe, 1995, p.98).

The Sinhala king in Anuradhapura dispatched a
number of conjurors who performed wonderful
sleight of hand tricks to liven the life of the emperor.
It is interesting to note that the whole of Asia sent
artists some of them sculptures, magicians and
conjurors to please the emperor, but the conjurors
who had performed for the Sinhala king before
coming to China were unique.

When the Chinese requested for the identity of these
men the reply was, “We are men of the western seas.
To the west of the sea (Bay of Bengal), Southwest of
Shen (Sinhala) lies Tats’ in Syria and the two are in
close communication. Some scholars disagree that the
identity of Shen is Sinhala” (Gunaratne, 1987, p.89).
An embassy of, probably during the reign of king
Gajabahu reached China in 120 C.E., included several
conjurers who entertained the emperor in 121 C.E.,
the emperor conferred on the Sinhala king the
honorary distinction of the “Mantses and the Golden
Chersonese” (Seneviratne, 1915, p.74).

A mission from Sri Lanka, which reached the Chinese
Court in 405 C.E., had travelled overland via India
and Central Asia in a journey, which had taken ten

years. Another mission, which reached China during

the time of emperor Zhouti of the Sung Dynasty,
travelled overland and by sea and took three years to
end the journey. According to Weerasinghe, this
mission was sent by the king Upatissa I. A Buddhist
monk (Sramana) was also included the mission.
Weerasinghe, referring to Seneviratne, Liyanagamage
and Ponnamperuma mentions: Another mission from
Sri Lanka is recorded to have reached the Chinese
Court overland in 405 C.E. They are said to have
reached China via India and Central Asia. This
appears to be an embassy sent by the Sri Lankan king
Upatissa I (360-410 C.E.) to the Chinese Emperor of
the Tsing Dynasty. This tedious journey was long and
has taken ten years. “A Jade-stone image of the
Buddha exhibiting every colour in purity and richness,
in workmanship unique, and appearing to be beyond
human art” is mentioned to have been sent to the
Chinese Emperor through this embassy (Weerasinghe,
1995, p.98).

An important record is that of the Chinese monk, Ven.
Fa Xian, who set off for India in 399 C.E. in search of
Buddhist texts and sojourned two years in Sri Lanka
while studying Buddhism. He resided principally at
the Abhayagiri Viharaya in Anuradhapura, where
there were five thousand monks at that time. Major
establishments (pirivenas) being the Mahavihara and
the Jetavana and Abhayagiri monasteries. (Ven. Fa
Xian noted that there were 3000 bhikkhus in the
Mahavihara. The refectory rice boat in the
Mahavihara was large enough to hold cooked rice for
3800 monks, while those in the Jethavana and
Abhayagiri monasteries could hold sufficient to feed
3000 and 5000 respectively.) Fa Xian was aligned to
Mahayana but also studied the Theravada practiced
by Hinayanists before he left the country in 414 C.E.

While Ven. Fa Xian was in Sri Lanka, he had seen a
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merchant from China offering a white silk fan to the
Buddha image. Ven. Fa Xian records:

“Fa Xian had been many years from the land of Han; the
people with whom he had been thrown into connection had
all been foreigners; the hills, streams, plants, and trees on
which his eyes lighted were not those of former times;
moreover, those who had travelled with him were separated
from him-some having remained behind, and others having
died. Now, beholding only his own shadow, he was
frequently sorrowful at heart; and when suddenly by the
side of this jade image he saw a merchant make offering of
a white silk fan from China, his feelings overcame him and
his eyes filled with tears” (Giles, 1877).

At a time, when the Abhayagiriya fraternity was
enjoying a very prosperous period, Chinese traveller
monk Ven. Fa Xian (C.E. 412-414) arrived in Sri
Lanka. Sanskrit works belonging to the Mahayana
tradition, such as Dirghdagama, Samyuktagama,
Samyuktasaiicayapitaka and the Vinaya Pitaka based
on the Mahimsasaka tradition, which he took to China,
are believed to have been obtained from Abhayagiri.
The fifth century C.E. was one of considerable
activity in several respects. These activities included
Buddhist missionary works.

Chinese and Roman ships were dealing directly with
the Sinhalese from about the year 125 C.E. to the 4™
century C.E. By the time of King Dhatusena (459-477
C.E.) of Sri Lanka. The ancient port of Mahatittha
known as “Mantota” was becoming an entre-port
(mart or emporium) for trans-shipment and barter of
goods from Beijing, Rome and other cities. Exports
from Lanka since early times included gems, pearls,
spices, aromatic gum, ivory, metallic mercury, muslin
and elephants. Imports included gold, silver, silk,

perfumes, medicinal drugs, glass, porcelain, wine,

diamonds, red sea coral and horses.

Three Sinhalese Bhikkhunis in 429 C.E. and five
Bhikkhus in 456 C.E. were sent as an embassy to the
emperor (Gunaratne, 1987, p.89).

The king Silakala (522-535 C.E.) in his respectful
letter to the Chinese court mentioned that despite the
great distance between Sri Lanka and China, there
was awareness in Sri Lanka regarding the
developments in China. Silakala was also adhering to
the dhamma and wished that the relationship between
the two countries would strengthen with the blessings
of the Triple Gem (Weerasinghe, 1995, p.98).
Mahayana Buddhism was flourishing in Sri Lanka at
that time and Silakala’s contemporary in China,
Emperor Wu was an ardent supporter of Buddhism
Subsequent encounters of the peoples of the two
countries have been numerous and documented. For
instance, Chinese chronicles state that there were
constant voyages between China and Sri Lanka in the
period between the two monks Ven. Fa Xian (5"
century) and Ven. Itsing (7" century). However, many
written records have undoubtedly been destroyed or
lost over the years. These losses have occurred more
frequently as regards the Sri Lankan than the Chinese
accounts. The loss of records of such events, which
occurred in the pre-colonial age of Sri Lanka,
contributed to the delay of awareness until recently of
substantial and important chapters of Sri Lankan
history.

An order of Bhikkhunis (Buddhist nuns) was active in
Sri Lanka during the 4" century C.E. The nuns of the
order belonged to the Mahavihara as well as to the
Abhayagiri Vihara. Eleven Bhikkhunis went from Sri
Lanka to China and conferred higher ordination over
300 Chinese nuns in 434 C.E.

A number of Chinese personalities have visited Sri

Lanka during the past millennia for various purposes.
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Those who visited with a religious purpose especially
held pleasant memories.

There are, at least, three Chinese monk travellers,
scholars or translators and disseminators of the
Buddha’s noble Dharma teachings around the world,
whose names are constantly mentioned with the
history of Sri Lanka. They are: (1) Ven. Fa Xian or
Fa-Hsien % {2 ; Fexicn; (337-422 CE), (2) Ven. Xuan
Zang % #%; Hsian-tsang (602-664 CE) and (3) Ven.
Yi Jing; #iF; Iching or Itsing as appearing in some
19" century publications 635-713 CE).

Out of these three monks Ven. Fa Xian stayed for two
years in Sri Lanka while Ven. Xuan Zang profiled in
detail the Buddhist affairs of Sri Lanka from the
various documents and numerous eyewitness accounts
of other travellers and pilgrims whom he met in India.
There were number of diplomatic missions to China
dating from the time of King Gajabahu I (114-136
C.E.). There were six recorded missions between 618-
905 C.E. Out of them four were during the time of
Aggabodhi VI (733-772 C.E.). Chinese coins
belonging to every emperor from 976 C.E. to 1265
C.E. have been found in Sri Lanka. Envoys were sent
regularly to China in 13" and 14" centuries. Chinese
records indicate that China offered to help the Sinhala
king get back the sacred tooth relic when in 1284
Pandya king Manavarman Kulasekhara (1268-
1310C.E.) got hold of it.

Between 1273 and 1294 C.E., there were five
missions. Parakramabahu VI (1412-1467 C.E.)
dispatched six missions. Kavyasekhara refers that
there were Chinese soldiers in the army of
Parakramabahu III (1287-1293 C.E.). China has
shown respect for Sri Lanka. When Cheng Ho, an

envoy of the Chinese emperor was attacked in Sri

Lanka, in the 15th century C.E., China took a lenient

view. Instead of beheading the Sinhala offenders, who
were taken to China, sent them back with food and
clothes.

During European colonialism, the historical episodes
of Sino-Sri Lanka relations were dormant for almost
five hundred years until Sri Lanka gained its
independence from the Portuguese, the Dutch, and
lastly from the British in 1948. The newly
independent island established its first bilateral
agreement - the Rubber-Rice Pact-with China in 1952
soon after the establishing of the People’s Republic of
China in 1949.

Since 1957, formal diplomatic relations began to
expand, as several heads of state have visited each
other’s capitals. The completion of the massive
Bandaranaike Memorial International Conference
Hall (BMICH) in 1973 was a landmark of friendship,
among other projects.

More recently, Sri Lanka established close relations
as China provided military, financial, and diplomatic
support for Sri Lanka to defeat the separatist Tamil
Tigers, ending the over-quarter-century-old Eelam

War in 2009.

Trikayastava in an inscription at Mihintale,

Sri Lanka.

This inscription is inscribed on a rock lying to the
north of the Ambasthala dagdba at Mihintale. The
inscription consists of 19 lines. Unfortunately, much
of the inscription has been effaced and lines 1-16 have
not been deciphered. Lines 16-19 of the inscription
consist of the Trikayastava (i.e. eulogy of the three
kayas (or bodies) of the Buddha) in three Sanskrit
stanzas composed in the Sragdhara metre.
Considering the words: “Bodhisattva Gunakara” are

carried by the inscription, Dr. Paranavitana, Sri
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Lankan well versed Archaeologist, suggests that the
author might be a Buddhist monk who aspires to
Buddhahood (Epigraphia Zeylanica, 1943, p.243).
Paranavitana, for the first time, published two verses
of this inscription in his paper Mahayanism in Ceylon.
Sylvain Levy, having read Paranavitana’s paper,
passed the information to Paranavitana on
Trikayastava. Paranavitana records: “The late professor
Sylvain Levy, who happened to read my paper, was kind
enough to inform me that the verses in question belong to
the Trikayastava which he restored into Sanskrit from a
Chinese transliteration and published for the first time in
1896, and which was later published in 1911, from a
Tibetan codex, by Baron A. von Stael-Holsten”
(Epigraphia Zeylanica, 1943, p.243). Therefore, the
scholars have been successful in deciphering the
inscription with the help of Chinese and Tibetan texts.
Paranavitana, says that the Trikayastava was taken to
China by Ven. Fa Xian (Epigraphia Zeylanica, 1943,
p.243). There is a time bar, at least 200 years,
between the Trikdyastava in an inscription (dated
about 7-8 centuries C.E.) and Ven. Fa Xian’s (337-
422 C.E.) visited Sri Lanka. No other source place or
evidence can be traced in Sri Lanka, then the
inscription mentioned here, which bears the
Trikayastava. Therefore, a problem arises from where
Ven. Fa Xian brought Trikayastava to China.

Stavas or hymns in praise or adoration to the Buddha
or related are popular in many countries including
India, China, Tibet and Sri Lanka. The common
people as well as learned people used to practice such
recitations and contemplations of hymns because they
believed that the harmony and peace in the individual
mind can be brought by that practice. Among the
Stavas Catustava ascribed to Nagarjuna is prominent.

Trikdya is a result of the later development of the

Buddha concept under the Mahayana tradition. It is

said that the Yana concept has made the fertile soil for
this development of the Buddha concept. There are
three Yanas or vehicles to attain Nibbana viz.
Shravakayana, Pratyekabuddhayana and Buddhayana.
Shravakayana, the vehicle of the ordinary Bhikiiu
who hopes to become an Arahat, the
Pratyekabuddhayana for the rare beings who are able
to become Buddhas but do not preach the Dhamma to
others, and in contrast to both of these the
Buddhayana, Mahayana or the great vehicle of
Buddhas and Bodhisattvas. Due to those who praise
only the Yana, Buddhayana along with the
Bodhisattvayana, are called Mahayana.

The facts, mentioned below, are found in the
inscription:

i. The ideal of the Bodhisattva has been extolled.

ii. Trikaya of the Buddha is eulogized.

iii. The language used is Sanskrit (Epigraphia
Zeylanica, 1943, p.243).

Paranavitana claims that the Trikayastava found in Sri

Lanka is closer to the same of Tibetan than Chinese.

He gives two reasons to prove his opinion, viz.

i. First line of the verse 2 of the Sri Lankan is
“sukrta Sataphalam” which is similar to the
Tibetan version, while the Chinese one reads as
“sukrta samaphalam”.

ii. The fourth verse seen in the Chinese has been
omitted in Sri Lankan and Tibetan.

Prof. Mudiyanse, also agrees to say that the
accordance of the text of the Trikayastava is closer to
that of Tibetan than Chinese version.

“The text has been found to be more in accord with the
Tibetan manuscript than with Chinese, except with regard
to orthography regarding which the inscription is more
reliable. The Chinese text contains four verses, the Tibetan
manuscript and the inscription only three” (Mudiyanse,

1997, p.90).
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There is much evidence, archaeological and literary to

justify the existence of Chinese relationships with Sri

Lankan Mahayana monasteries. However, there is no

proof of Tibetan relationships except the similarity

seen between the Trikayastava and Tibetan tradition.

Certainly, there is no sufficient evidence to prove

whether the Trikayastava found in Sri Lanka is closer

to Chinese one or to Tibetan version. However, there

are some points to be discussed in this respect.

1. It is not clear in Paranavitana’s note, from where
Fa Xian brought Trikayastava to China.

ii. It is not clear according to the records, made by Fa
Xian, whether Fa Xian brought Trikayastava along
with him among the texts he had taken from Sri
Lanka.

iii. If we agree to accept that Ven. Fa Xian brought
Trikayastava to China from Sri Lanka, it means
that we agree to accept that by the time, Fa Xian
visited Sri Lanka, Trikayastava prevailed in

another form, Text or inscription other than the

inscription at Mihintale. It can also be accepted,
because there were some occasions texts were
burnt due to the rivalry of both Mahavihara and

Abhayagiriya. Therefore, if the Trikayastava
prevailed in text form in Sri Lanka when Fa Xian
arrived, it may have been caused to burn at a later
time.

iv. Or probably, Fa Xian brought Trikdyastava from
India to China.

v. Inclusion of the fourth verse as appear in the
Chinese version may not be compulsory, because
the content of the fourth may be personal and
different as appearing in the last line which is in
the fragmentary form of the inscription.

vi. The difference between Sri Lankan and Chinese

Trikayastava may probably occur due to the

transliteration. Once it was transliterated into
Chinese from Sanskrit and then from Chinese to

Sanskrit.

vii. Unlike the relationship between Sri Lanka and

China the relationship between the two countries

Sri Lanka and Tibet is very poor.

viii. If, we consider the fact that the Trikayastava was

brought to China from India, after that the Indian
Trikayastava disappeared at a later time in India.
ix. There may be another suggestion that the
Trikayastava was created in Sri Lanka, though it
has historical development, even from the
Prajiiagparamitasiitra, and was taken into China
and also into Tibet.
It is open to prove, because the most of the lines are
effaced in the inscription and the content as a whole
and the purpose of the inscription is unclear to us.
However, it is clear that the Mihintale-Trikayastava
inscription too bears evidence for the expansion of the
Mahayana tradition in Sri Lanka during the period
between the 7" and 9™ centuries C.E. Besides this
inscriptional evidence, there are a number of
monuments associated with the Mahayana tradition,
found in various places in Sri Lanka. The most
important fact is that the Trikayastava inscription
bears evidence to the fact that the monastery of
Mihintale, where Venerable Mahinda paid his first
visit and made his first sermon, had become a
Mahayana monastery.
The greatest bond between China and Sri Lanka was
that of Buddhism. The king Mahanama (412-434 C.E.)
in his letter, brought by four Buddhist monk
Ambassadors, to the Chinese emperor said that a
government based on Buddhist principles is the ideal
government and said that the bond of friendship

between the two countries was based on their
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adherence to the Triple Gem. The content of the letter
sent by the king is included in Epigraphia Zeylanica
Vol.Il (Gunaratne, 1987, p.89), (Weerasinghe, 1995,
p.98). According to Gunaratne the letter starts: “I
respectfully inform the illustrious lord of the great
sung that, though mountains and seas separate us
news of him reaches us from time to time ...” letter
continues: “Our ancient kings considered hitherto the
practice of virtue as their only duty; they knew how to
rule without being severe, they served and honoured
the three jewels...” The letter concludes: “I desire his
Majesty to send me a letter to make known his
instructions to me.”

A letter similar to the above was sent by the king
Silakala  (522C.E.-535C.E.) to the
(Weerasinghe, 1995, P98). This evidence proves that

emperor

the relationship between two countries; China and Sri
Lanka existed for a long time. It is clear that the main
cause behind this relationship, even from the remote
past, whether it would be Theravada, Hinayana or
Mahayana, is Buddhism.

A story, which says that a group of Sri Lankan monks
33 in number, along with 4 Arahant from India,
included in the

visited China through India,

Sthalavatthuppakarana  mentioned above, also
determine the same. According to the story of the
Sthalavatthuppakarana the Chinese Emperor was
influenced by Brahmins and learned Brahmins were
the Counsellors to the Emperor. The day, when the
incident took place, the emperor was at the balcony
along with Brahmins saw a group of monks
compassionately walking towards the palace. At the
moment, Brahmins observing the senses of the
emperor who was enthusiast to meet the group of
monks, said to the emperor, “Sir, they are a group of

dangerous spies. They have come to cause disaster to

your empire and before they do it you should sentence
them to death”. The emperor, believing the word of
Brahmins and having without any investigation,
ordered the sentence of death to the group of monks.
A layman, updsaka, having heard about the sentence,
approached the emperor, and asked him to release the
monks and on behalf to give gold equal to the weight
of each one of them. The emperor agreed and he
saved 34 out of 37 and for the rest he gave his
children, servants, animals and the house and
committed to poor as a slave.

The emperor, having considered the whole incident,
requested the monks to preach the doctrine, they
listened to him. Then he, having pleased to monks,
ordered to establish temples in every village and
treated the layman well (Gunaratne, 1987, p.89).

The son Mahinda and daughter Sanghamitta, the two
Buddhist emissaries of the Great Emperor Ashoka of
India (268-232 B.C.), brought Buddhism to Sri Lanka.
Over the course of history, Arab traders introduced
Islam; Indian rulers promoted Hinduism; European
colonists presented Christianity to the indigenous
Buddhist people. Yet, throughout the millennia the
island nation has remained predominantly a Buddhist
depositary of teaching and learning in its original
form of Theravada tradition (the lesser vehicle) while
accommodating various other Buddhist sects and co-
existing with the Mahayana tradition (the greater
vehicle) of Buddhism, as Fa Xian documented in the

shared destiny of the Buddhist Kingdom.

Conclusion

Although the records, to prove the relationship
between the two countries, are inadequate from the
Sri Lankan side, various scholars have discovered

numerous the same from the Chinese side. Sri Lankan
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literary sources, mostly, limited to names of China
such as Cina, Jina, Cinaya and Mahdcinaya etc. while
Chinese sources have been preserved even letters sent
by Sri Lankan monarch to Chinese monarch.

Ven. Fa Xian is the famous Chinese visitor to Sri
Lanka from China and he stayed in Sri Lanka for two
years and according to Chinese sources many
delegates visited China in time to time. Various
sources evidenced that China interceded in the trade
between Sri Lanka and the other remote countries.
According to the historical evidence the Buddhism
was the cultural bridge between the two countries Sri
Lanka and China. Since, no rivalry has been recorded
between the two countries Sri Lanka and China, in the
history, although abided Theravada and Mahayana

respectively.
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Abstract

Sri Lanka and China have strong bilateral ties since historical times. Though many historical records describe Sri Lanka and
China as well-developed countries in the past, currently Sri Lanka is named as a lower-middle income country. In contrast to
that, China is soon becoming an economic supremacy in the world. As a method of increasing Chinese soft power globally,
China offers a large number of investments to developing countries that could benefit China in their long-term goal of
gaining the economic and political supremacy. Hence, China has identified several reasons for investing in Sri Lanka that
could benefit both countries. One such reason is the geo-strategic location of Sri Lanka which has a high potential of
converting to a trade hub in the future. Through the “Belt and Road initiative”, Sino-Sri Lanka relations have further
strengthened during the past decade. Despite such initiatives, the Chinese investment inflows to Sri Lanka are looked at from
different perspectives. Using the qualitative method, especially with inductive analysis, this research identifies the economic
benefits that can be gained through the bilateral relations and the positive impacts of recent Chinese investments in Sri Lanka.
Moreover, as Sri Lanka has a high potential of attracting further investments in the future, referring to scholarly materials, the
researcher will suggest several measures that can be taken to enhance investment opportunities and economic ties between

the two countries.

Keywords: Chinese Investments, Potential Benefits, Positivity, Sri Lanka-China relations.

Introduction relations with China.

With the end of civil war in 2009, Sri Lanka’s fate has

However, from the ancient

times itself, China and Sri Lanka had positive ties

changed for the better. By 2010, the Sri Lankan
economy recorded an impressive growth of 8 percent
(Premaratne, 2011). As in other Asian countries who
are looking toward Chinese investment opportunities,

Sri Lanka is also trying to create strong economic

(Bastiampillai, 1990). Networking with China further
developed in the mid-1990s. Due to this strong
friendship and cooperation between the two countries,
China has supported Sri Lanka when Sri Lanka was in

real need. Examples of such support include the aid
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received during the Tsunami disaster and the civil war
in order to reconstruct the destructed areas.
Furthermore, Chinese investments and trade
opportunities started flowing into the country with the
project “The Belt & Road initiative”. The
Geostrategic location of Sri Lanka has always won
the interest of China as the most important shipping
lines to China pass across the Sri Lankan maritime
territory (Deyshappriya, 2016). Furthermore, China
has identified Sri Lanka as a potential location to
become a trade hub in the future that could connect
the Asia-Pacific region with the Gulf, African, and
European Regions. These reasons have made China
willingly invest in Sri Lanka in order to keep strong
and friendly bilateral relations that could be more
advantageous in the future.

The Hambantota port will further enable access across
the Indian Ocean, stretching to the far East, to Europe,
and across the globe. Sri Lanka will be well
positioned to play a strategic role in the One Belt One
Road initiative of the government of People’s
Republic of China - by Hu Jianhua (China’s merchant

executive vice president) (news, 2017).

Chinese Investment in Sri Lanka

Due to the civil war, Sri Lanka lost many
opportunities for development. The most critical time
for Sri Lanka came during the last phase of the war
which started from 2005 to 2009. However due to
instability of the government, insecurity of the
business environment, and the unpredictability of the
future, Sri Lanka could receive very few foreign
investment opportunities. As a result of that, FDI
(Foreign Direct Investment) inflows from China to Sri

Lanka were also reduced until 2008. Hence, from

2003-2008, it has only counted for UD$ 61.7 million
(Samaranayake, 2011).

However, with the end of the civil war in 2009, the
former president Mahinda Rajapakshe’s government
implemented a vast number of projects across the
country; especially in the under developed areas like
Hambantota with Chinese government support. It has
also helped to strengthen the relations between the
two countries. Moreover, with the gradual
implementation of investment projects all around the
country, China became the key sponsor for Mega
infrastructure development projects in Sri Lanka.
After the civil war in 2009, Sri Lanka was in extreme
need of infrastructure development due to the mass
destruction that took place for 30 years. Sri Lanka had
to rebuild the destroyed buildings, roads, railways,
irrigation systems, and build housing complexes for
the war victims. However, due to high expenses for
security purposes, the Sri Lankan government was in
a serious economic crisis with little available
resources to allocate a budget for development of the
country. Thus, Sri Lanka had to invite and request
foreigners to invest in the country.

Beside this situation, the Sri Lankan government has
also undergone many challenges in the post war
period. With the end of the war, international
Organizations started to accuse the Sri Lankan
government of war crimes and violating Human rights
(BBCNews, 2011). Due to Sri Lanka’s tarnished
reputation, and other security and trust issues, most
international investors and organizations had lot of
pre-conditions and restrictions (Deyshappriy, 2017).
One of the best examples is the Economic and
Technological Cooperation Agreement (ETCA)

which Sri Lanka hesitated to sign (Economic and

Techonological Coorperation Agreement (ETCA),
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2017). Therefore, at some points Sri Lanka was less
benefited or merely trapped. As an alternative option,
Sri Lanka then turned to get the support of its regional
powers like India and China, but were, however,
unable to gain the expected support. Moreover, Sri
Lanka lost many World Bank loans and International
Monetary Fund (IMF) aid when it reached the level of
a lower-middle income country (Deyshappriya, 2016).
At a critical time like that, Sri Lanka was assisted by
China to continue its development plans. Furthermore,
Sri Lanka was seeking fast loans, assistance, and
support with the least pre-requisites, conditions or any
restrictions, and it was only Chinese offers that fit
with Sri Lanka’s requirements (Deyshappriya, 2016).
This finally resulted in China becoming the top
investor in Sri Lanka. “China’s aid to Sri Lanka
jumped from a few million dollars in 2005 to almost
one billion dollars last year (2008), replacing Japan as
the biggest foreign donor” — Times of London, May
2009 (Samaranayake, 2011).

Sri Lanka and China found a common interest and
strengthened their relations through investments.
China has not just become the most trusted and the
largest investor in Sri Lanka, but also provided
assistance to rebuild the country after the war. Thus,
China has invested much on infrastructure
development projects than any other country. From
the Chinese perspective, China understood the
importance of Sri Lanka for their future global trade.
Therefore, China focused much on harbours, ports,
and airports in addition to developing the roads and
energy sector in Sri Lanka. The strengthened
relationships between the two countries led China to
start mega investments projects in Sri Lanka.
According to MOF (2013) China became Sri Lanka’s
largest lender in 2009 and 2010, investing US$ 1.2

billion and US$ 821 million respectively. It has
accounted as 54% in 2009 while it has accounted as
25% in 2010. In 2011 also China became the largest
financer for Sri Lanka giving US$ 760 million loan
even surpassing Japan’s US$ 413 million and
US$ 105 million from the World Bank (Silva, China
tops Sri Lanka loan commitments, 2011) Further to
that, in June 2011, China Development Bank has
agreed to sponsor infrastructure projects for the next 3
years in Sri Lanka with US$1.5 billion (Silva, Sri
Lanka to get US1.5bn from China bank, 2011).

Thus, up to 2011, China has made a lot of investments
in Sri Lanka such as: Norochcholai Power Plant,
Southern Expressway, Mattala Rajapaksa
International Airport, Hambanthota Harbor Project,
Nelum Pokuna (Lotus Pond) theatre, Lotus Tower,
Colombo Port City Project, Moragahakanda-Kalu
ganga development project, Mahinda Rajapaksa
National Tele Cinema Park, Mahinda Rajapaksa
International Cricket Stadium, Exclusive Economic
Zone, Mirigama, Colombo Katunayake Express way,
Rebuilding of Northern roads and many similar
projects (Central Bank of Sri Lanka, 2005-2015).
These significant investment projects started in Sri
Lanka gained the international attention of those who
were doubting the Chinese power establishment
within Sri Lanka. However, it is worth mentioning
that China’s interference in local affairs of the
Government of Sri Lanka is minimal. “We do not
seek to simply transfer aid to host countries like Sri
Lanka, but we hope to help them improve their
economic opportunities and ours too. It is not a donor-
recipient relationship, but win-win economic co-
operation” (Wheeler, 2011).

Further, there was a high improvement of Chinese

investments after 2011 which resulted in China
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surpassing India who was the top investor Sri Lanka.
President Rajapakshe’s relationships with the Chinese
Government than with India and western powers as
well as Indian prejudices against Sri Lanka after the
civil war were the main reasons behind China being
the top investor in Sri Lanka.

The data derived from board of investment reports
(2011-2014) indicates that Chinese investments in Sri
Lanka has drastically increased after 2011. China
even surpassed India in 2012. Moreover, China then
became the 3™ largest FDI donor in Sri Lanka by
2012. According to reports, the FDI to Sri Lanka was
USS$ 185 million. However, it is also seen that the FDI
from both Hong Kong and United Arab Emirates has
gone down from 2012, while Chinese investments
have increased drastically and brought US$ 403
million FDI by 2014. With this rapid increment of
Chinese investments, China became Sri Lanka’s
largest donor by 2014. As a share, it is 24.53% of the
total FDI to Sri Lanka in 2014. Further this rapid
growth is indicated as 117.84% of the growing rate of
investments to Sri Lanka (BOI, 2011-2016) as cited in
(Deyshappriya, 2016). These investments are mainly
focused on Infrastructure development, energy and
power, telecommunication, garments, and electric
manufacturing sectors in Sri Lanka.

The government of Sri Lanka from 2005-2015 was
under the president Mahinda Rajapakshe who
maintained close relations with China. Thus, in this
period, the Sri Lankan government successfully
obtained investments from China. Nevertheless, the
change of government in 2015 significantly affected
the bilateral relations between the two countries. The
former president Maithreepala Sirisena, who came to
power after president Rajapakshe made significant

changes in the government and even presidential

Compared to the former government,

Ranil

powers.

President Sirisena and Prime Minister
Wickramasinghe have been slightly pro-Western at
the beginning of the government. As a result of that,
the new government tried to cut-off so many Chinese
investment projects that have been implemented by
the previous government (Barry, 2015). They have
even stopped the on-going mega projects at that time
without identifying the long-term consequences.
Because by this time, China has been the largest
investor as well as the donor to Sri Lanka. When the
Chinese investments were cut-off, it could not be
covered by other investors as there was a high gap
between Chinese investments and other foreign
investments to Sri Lanka. Thus, the total FDI that
increased to US$ 1,635 million by 2014 drastically
reduced to US$ 1,161 million by the end of 2015.
However, it became even worse by the next year
(2016) where it has even gone down to UDS$ 445

million letting the country under an economic crisis as

well as high debts (CBSL, 2000-2016).
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Table 1 Foreign Direct Investment Inflows

The main reason for the downfall of these investments
can be identified as the loss of Chinese investments.
Because, President Sirisena’s government has cut-off

most of the mega projects planned by China. The best
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example is the “Colombo Port City Project” (Reuters,
2016).
However, the new government understood the
mistake done by cutting-off Chinese Investments. It
was not easy to develop the country without Chinese
Investments because Sri Lanka was highly depending
on Chinese Investments. Although the President
Sirisena’s government had more expectations about
west and their support than from China, Sri Lanka
didn’t get the expected support from west (Goodhand
& Walton, 2017). Hence, Sri Lanka lost lot of
investments that has never even had during the most
critical time of the war after 2005.

Understanding the situation, Sri Lanka changed their
policy and decided to become a founding member of
AlIB in 2016 and to re-continue the Chinese
investments with a new phase. Thus, the former
agreements were renewed and signed to re-continue
the investments. Therefore, not only continuation of
half-done projects, but also new projects have started
with the invitation by the Sri Lankan government for
further investments.

As a result of that, in 2017 even surpassing India who
was once the top investors in Sri Lanka, China has
accounted for 35% of foreign direct investments (FDI)
into Sri Lanka according to the Ministry of
Development Strategies and International Trade in Sri
Lanka. Hence, by the end of 2017 FDI inflows has
reached up to $1.37 billion (World Bank). As
Ministry of Development Strategies and International
Trade states, “Data from the Board of Investment
indicates Sri Lanka; a substantial uptick in FDI
inflows has been recognized to the country of $795.5
million during January to September in 2017, which is
80 % higher than the same period in 2016 and already
exceeding the full year 2016” (ChinaDaily, 2017).

Due to further investment projects by China, the FDI
has increased up to $1.61 billion by 2018 (World
Bank). Nevertheless, due to Easter bomb attack, FDI
flows to Sri Lanka have decreased from $1.6 billion
in 2018 to $758 million in 2019. (UNCTAD, 2020).
Despite of this downfall due to terror attacks and
Covid-19 pandemic issues, the current government is
expecting to attract $4 billion FDI to Sri Lanka by
2022 (Sri Lanka: Country Risk, 2020).

When considering the FDI inflows, China (with Hong
Kong) ranks first throughout this period, India and
Singapore rank second and third respectively in the
top investing countries in Sri Lanka. Moreover, a
distinctive gap between Chinese investments and the
rest is significant. Hence, it can be assumed that
China would be the top investor to Sri Lanka even in
the future. Therefore, maintaining friendly relations

with China is extremely important to Sri Lanka.

Why Sri Lanka prefers Chinese investments?
(From the perspective of Sri Lanka)

Sri Lanka has borrowed a considerable amount of
loans from China. Thus, Sri Lanka is in high debts to
China.  Despite this, Sri Lanka still prioritizes
Chinese investments.

As a small economy recovering from terrorism,
investments are crucial to develop the country’s
economy. Nevertheless, it is not an easy task to
develop the country without international support. In
order to achieve its targets, Sri Lanka needs the
support from economically stable countries. Thus,
accepting Chinese FDI it is one of the remaining best
options. China’s confidence to invest in economically
unstable countries compared to Westerners is worth
noting. By helping economically unstable countries to

develop, China creates strong ties with them. By
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establishing good relations around the world, China
would be stronger both economically and politically.
Nevertheless, some scholars even from Oxford and
Cambridge argue that Chinese investments can affect
Sri Lanka negatively due high debts resulted of
borrowing billions of dollars to build domestic
infrastructure during the former government (Goh,
2016) & (Pathirana, 2020). By 2017, Sri Lanka’s
estimated national debt was US$ 64.9 billion, of
which US$ 8 billion is owed to China. Further Sri
Lanka borrowed US$ 301 million from China with an
interest rate of 6.3 per cent, while the interest rates on
soft loans from the World Bank and the Asian
Development Bank (ADB) were only 0.25-3 per cent.
(Veasna Var, 2017). As a consequence of that, now
Sri Lanka undergoes a critical condition where it is
impossible to repay the debts as the economic growth
of the country is comparatively slow. Thus, Sri Lanka
has converted these debts into equity by handing over
80% of the total share of Hambanthta port for 99
years to China (Veasna Var, 2017). The same issue
has happened with the Mattala Airport which was
built with $300-400 million Chinese loans. It was
difficult for Sri Lanka to maintain its expense which
costs around US$ 100-200 million annually (Veasna
Var, 2017). In addition to these projects that have
already completed, there are some on-going projects
that created a debate among Sri Lankans. The
Colombo Port City project which costs around $1.4
billion is one of them.

Although majority accuse China for the debts Sri
Lanka undergoes, it is important to understand that Sri
Lanka should be more responsible for the debts than
China. If these valuable opportunities are used in the
right manner being more accountable, the situation

could have been different. This was also stated by the

former president Sirisena during his visit to Beijing
after being elected as the president “the current
problems facing the Colombo Port City project are
temporary and the problems do not lie with China”.
Chinese President Xi Jinping in return expressed his
hope that “Sri Lanka could ensure the legitimate
rights and interests of Chinese enterprises” (Xi
Jinping Holds Talks with President Maithripala
Sirisena of Sri Lanka, 2015).

Furthermore, it is often seen that the opposition
political parties to the government always try to
antagonize the public creating a negative impression
about China with the intention of elasticizing their
political career. However, they have been successful
in their intention to a significant level and a tunnel
view among certain communities. Thus, some people
have misunderstood the Chinese investments as a
conspiracy of selling Sri Lanka to China.

In spite of above-mentioned issues that Sri Lanka
under goes, it still has the hopes and ambitions of
becoming a trading centre for Asia, especially Sri
Lanka wants to be the trading hub in the Indian ocean
that could connect both east and west. With this
intention, the Sri Lankan government tries to follow
the Singapore’s model of development in order to
leverage its geographic position in the centre of the
Indian Ocean. Thus, Sri Lanka needs to restore the
economic and political stability to gain further foreign
opportunities. As a country with a very high literacy
rate, educated workforce, attractive destination with
geo-strategic values, Sri Lanka has a high potential of
developing if corruption and economic instability can
be reduced. Especially at a time China offers
investment opportunities through Belt and Road
initiative. With the support of China, Sri Lanka can

advance its port and border shipping service industry
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to build up the economy as in the Singapore model;
not only the Colombo port (the biggest transhipment
hub in South Asia) but even the Hambantota port can
be turn into a trading hub important for the entire
world. However, it is the responsibility of the
government to take the important measures to develop
the shipping industry of the country.

According to Sri Lankan former Central Bank
Governor Dr. Indrajit Coomaraswamy, China offers
unparalleled opportunities for Sri Lanka with pending
FTA and Belt and Road Initiative that creates a strong
platform for trade investments. It could also bring
solutions to labour restrictions.

Stronger economic relations with China, underpinned
by a pending Free Trade Agreement (FTA), should be
given the highest priority by Sri Lanka as it provided
the best opportunity to attract trade investments and
implement important structural transformations in the
economy. No other country offers anything as much
in terms of capital which is able to be deployed from
China. In addition to that, China has been a
longstanding and steady friend of this country.
Having said that, relations with China must always be
given the highest right by Dr. Coomaraswamy.
(Jayawardena, 2018).

In addition to the above facts, he also pointed out that
Chinese FTA has the potential to increase the market
access to Sri Lankan exports to China making a
transformative impact on investment and technology
in Sri Lanka. Accordingly, that structural changes
within Sri Lanka’s economy should be encouraged by
Chinese investments, with more labour reform over
agriculture and other underproductive sectors that
could filter into better paying industries and services
sector jobs. In supporting the Chinese investments, if

Sri Lanka can provide the suitable land and labour

force for these investments, it could develop the
infrastructure of the country as well as bring
opportunities to labour force in the country.

Another reason for Sri Lanka to prefer Chinese
investments is the non-interference in the local affairs
of the country. Soon after the war, Sri Lanka invited
many powerful nations to invest in Sri Lanka. But
majority of investments came as a package of
unbearable pre-conditions that were highly interfering
the local affairs of the government. One of the best
examples is the Millennium Challenge Corporation
(MCC) compact which wanted to interfere the local
matters by reshaping the laws and institutional
framework of the local affairs of Sri Lanka
(Bandarage, 2020). Such incidents disappointed Sri
Lanka about many international investors as they
were trying to fulfil different intentions. Meanwhile,
Chinese foreign policy of non-interference in to local
matters of trading countries is highly preferred by Sri
Lanka. Therefore, China became a good investor and
also a strength to Sri Lanka.

Moreover, China’s rapid growth of investments made
Sri Lanka more confident to open up with China.
China has started to invest in Sri Lanka continuously
since 2000s. By 2005, Chinese FDI was just few
millions and it has turned out to be billions by 2017
with a 117% of rapid growth of investment (Ganeshan
Wignaraja,  Dinusha  Panditaratne, = Pabasara
Kannangara, & Divya Hundlani , 2020). Also, China
has become the top investor for Sri Lanka within very
few years while Sri Lankan government became more
confident about Chinese loans and investments.
Especially as the main stakeholders are more flexible
and stable like: Export-Import Bank of China, China
Development Bank Corporation, Chinese State-owned

Bank and Government of China.
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Suggestions to improve Chinese Foreign Direct
Investments

Though China is the top investor to Sri Lanka
currently, Sri Lanka could still increase the potential
benefits by increasing the foreign direct investment
inflows coming from all around the world. Therefore,
suggestions can be presented referring to scholarly
materials (Deyshappriy, 2017) .

Firstly, it is important to improve the transparency of
the legal system in order to create confidence among
foreign investors. This will eventually help to
strengthen international rankings regarding a better
image about the country. As far as the impression
about the country develops internationally, FDI will
also increase gradually.

Moreover, Sri Lanka should Strengthen the
relationship with international banks like Asian
Infrastructure Investment Bank (AIIB) that support
the development of developing countries.

Investor friendly atmosphere is very important for a
country to gain international investments. Hence,
creating such an environment is crucial. Being more
flexible and opening up with foreign investors,
especially with taxation, investment policies and visas
are crucial to attract more investors. While inviting
other countries to invest in Sri Lanka, it is also
important to strengthen the relations with already
existing top investors.

The reference information systems to investments in
Sri Lanka should always be attractive and user-
friendly. Hence, Sri Lankan business and investments
websites, and marketing and promotion pages should
be highly pleasing and should be facilitated in
multiple languages, especially in Chinese language.
Additionally, more opportunities should be given to

talented Sri Lankan students to learn in China and

both governments should take their skill service as
they are more familiar with both environment and

languages.

China Sri Lanka economic relations from the
perspective of international relations

According to the theories of International Relations,
China Sri Lanka economic relations can be described
using concept of liberalism. Both countries have their
own ambitions. China wants to be the economic super
power in the world emerging as a peaceful soft power.
On the other hand, Sri Lanka wants to recover from
the impacts of war and economic crisis that the
country is undergoing for a long period. Furthermore,
Sri Lanka has an ambition of developing the country
as an international hub like Singapore because it has
the potential and a geostrategic location. Although the
ambitions of the two countries do not clash with each-
others, they have a shared interest of gaining their
maximum development. Therefore, both countries
have started cooperating in order achieve their own
interests. Both countries have a collective effort
where China helps to develop Sri Lanka while Sri
Lanka helps China to strengthen their trade to Gulf,
Africa and Europe being a trade hub in the Indian
Ocean. This interdependency over the mutual benefits
has made Sino-Sri Lanka bilateral relations stronger
and friendlier. Therefore, both countries see their
cooperation as a win-win to both nations. Chinese
policy of “Non-Interference” and ‘“Peaceful
Coexistence” has also brought more confidence for
Sri Lanka. Further, from the Sri Lankan perspective,
China is not seen as an intervener for the local matters
of the country. Moreover, Sri Lanka as a less
powerful country, the smartest decision it can take is

not to compete with the most powerful nations in Asia
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but to harmoniously cooperate with them for the

benefit of the country.

Conclusion

Sri Lanka is a very small country in the world that has
been struggling to develop its economy by
overcoming the impacts of the 30 years of civil war.

Thus, China who had its interest over Sri Lanka

started investing in Sri Lanka when it was in real need.

As a result of the rapid growth of Chinese FDI to Sri
Lanka, China has now become Sri Lanka’s top
investor. Although there is a risk of debts, the
investment opportunities offered to Sri Lanka will
however have a positive impact for a rapid economic
development of the country. Due to incomparable
Chinese investments offered to Sri Lanka, it is clearly
seen that Sri Lanka is highly dependent on Chinese
investments. Strengthening the Sino-Sri Lanka
bilateral relations is directly connected with the

economic development of the country.

Reference

(2011, December 16). Retrieved from BBC News:https://w
ww.bbc.com/news/world-asia-16214783

Bandarage, A. (2020). The Controversial Millennium
Challenge Corporation Compact and Sri Lanka. CAS.
Retrieved from;
https://criticalasianstudies.org/commentary/2020/1/21/2020
Barry, E. (2015, January 09). New President in Sri Lanka
Puts China’s Plans in Check. New York Times. Retrieved
from;
https://www.nytimes.com/2015/01/10/world/asia/new-
president-in-sri-lanka-puts-chinas-plans-in-check.html
Bastiampillai, B. E. (1990). China-Sri Lanka: Trade and
Diplomatic Relations Including the Voyages of Cheng-Ho.

Retrieved from;

https://es.unesco.org/silkroad/sites/default/files/knowledge-
bankarticle/china_sri_lanka_trade and_diplomatic_relations
_including_the voyages of cheng ho.pdf.

Board of Investment. (2011-2016). Annual Reports.

CBSL. (2000-2016). Foreign Direct Investment Flows.
Central Bank of Sri Lanka, Board of investment and
Colombo stock exchange.

Central Bank of Sri Lanka, C. (2005-2015). Annual Reports.
Central Bank.

China Daily. (2017). China tops in Sri Lanka's FDI for 2017.
ChinaDaily.com. Retrieved from;
http://www.chinadaily.com.cn/a/201712/11/WS5a2df113a3
10eefe3e9al651.html

Deyshappriy, N. R. (2017, September 12). China is Sri
Lanka’s biggest source of FDI, but there is room for more.
Retrieved from South Asia@LSE;
http://blogs.1se.ac.uk/southasia/2017/09/12/china-is-sri-
lankas-biggest-source-of-fdi-but-there-is-room-for-more.
Deyshappriya, R. (2016). Sri Lanka China Economic
Relations in Comparative Perspective Ample Room to
Grow.

Economic and Technological Cooperation Agreement
(ETCA). (2017, 03). Retrieved from Insights on India:
https://www.insightsonindia.com/wpcontent/uploads/2017/0
3/Economic-and-Technological-Cooperation-Agreement-
ETCA.pdf.

Embassy News. (2015, March 30). Retrieved from Embassy
of People's Republic of china in the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka:
https://www.fmprc.gov.cn/ce/celk/eng/xwdt/t1250366.htm.
Ganeshan Wignaraja, Dinusha Panditaratne, Pabasara
Kannangara, & Divya Hundlani (2020). Chinese Investment
and the BRI in Sri Lanka. Asia-Pacific Programme.
Ganguly, M. (2021, 6 10). European Parliament Alarmed
over Sri Lanka’s Rights Situation. Human Rights Watch.

Retrieved from;

COLOMBO JOURN AL FOR CHINFSE STUDIFS

ClJ CS

ISSN 2515-0031



CJCS

Colombo Journal for Chinese Studies

https://www.hrw.org/mnews/2021/06/10/european-
parliament-alarmed-over-sri-lankas-rights-situation.

Goh, E. (2016). Rising China's Influence in Developing
Asia. Oxford Scholarship Online.

Goodhand, J., & Walton, O. (2017). The Tangled Politics of
Postwar Justice in Sri Lanka. Jstore, Current History, 116
(789), 130-135. Retrieved from;
https://www.jstor.org/stable/48614248.

Jayawardena, S. (2018, January 17). China offers best
chance for SL development: CB. DailyFT. Retrieved from
http://www ft.lk/front-page/China-offers-best-chance-for-
SL-development--CB/44-647430.

MOF, M. o. (2013). Annual Report. Sri Lanka.

NEWS, D. (2017, July 30). Citing ‘Sri Lanka signs port deal
for China's one-belt one-road plan. DW.com. Retrieved from
https://www.dw.com/en/sri-lanka-signs-port-deal-for-
chinas-one-belt-one-road-plan/a-39889948.

Pathirana, D. (2020). The Paradox of Chinese Investments
in Sri Lanka: Between Investment Treaty Protection and
Commercial Diplomacy. Asian Journal of International
Law, 10 (2) 375-408. Retrieved from;
https://www.cambridge.org/core/journals/asian-journal-of-
international-law/article/paradox-of-chinese-investments-in-
sri-lanka-between-investment-treaty-protection-and-
commercial-
diplomacy/50191E1FE3D46E012E2A6A233420323.
Premaratne, C. (2011). The Long March of the Central Bank
— 60 Years of Central Banking in Sri Lanka.

Reuters. (2016, August 2). Sri Lanka says Chinese firm
drops claim over Port City's delay. Reuters. Retrieved from
https://www.reuters.com/article/sri-lanka-china-portcity-
idUSL3N1AJ2Q3.

Samaranayake, N. (2011). Are Sri Lanka's Relations with
China Deepening? An Analysis of Economic, Military, and

Diplomatic’. Asian Security.

Silva, A. D. (2011, July 7). China tops Sri Lanka loan
commitments. Lanka Business Online.

Silva, A. D. (2011, June 23). Sri Lanka to get US1.5bn from
China bank. Lanka Business Online.

Sri Lanka signs port deal for China's one-belt one-road plan.
(2017, July 30). DW.Com.

Sri Lanka: Country Risk. (2020, October). Retrieved from
Societe General-Import Export Solutions:
https://importexport.societegenerale.fr/en/country/sri-
lanka/investment-country-risk.

UNCTAD. (2020). World Investment Report 2020. Geneva:
United Nations. Retrieved from;
https://unctad.org/system/files/official-
document/wir2020_en.pdf.

Veasna Var, U. C. (2017, March 18). Cambodia, Sri Lanka
and the China debt trap. East Asia Forum. Retrieved from;
https://www.eastasiaforum.org/2017/03/18/cambodia-sri-
lanka-and-the-china-debt-trap/.

Wheeler, T. (2011, May). China and Conflict-affected states.
Safer World.

WorldBank. (n.d.). Foreign direct investment, net inflows
(BoP, current US$) - Sri Lanka. Retrieved from; https://data.
worldbank.org/indicator/BX.KLT.DINV.CD.WD?locations
=LK.

COLOMBO JOURN AL FOR CHINFSE STUDIFS

ClJ CS

ISSN 2515-0031



Colombo Journal for Chinese Studies
CJCS20201005

COLOMBO JOURNAL
FOR

COLOMBO JOURNAL FOR CHINESE STUDIES

CONFUCIUS INSTITUTE

CHINESE STUDIES ISSN: 2815-0031
UNIVERSITY OF COLOMBO,
SRI LANKA Volume 1, 2021

Learners’ Motivation towards Learning Chinese as a Foreign Language in the
General Education System of Sri Lanka
oy B 22 R [ BCHUE AR R DS 5 2] 0 DU S ST AL A

Sammanie Upadya Kandambi

Classical & Foreign languages unit, National Institute of Education

Abstract

The “One belt one road initiative” has strengthen Chinese Sri Lankan - bilateral relations considerably during last few years.
As aresult of it, a vast number of Sri Lankan students are motivated to learn Chinese language based on its significant impact
on contemporary Sri Lankan society. Chinese language is now one of the main languages studied among other foreign
languages in Sri Lanka's education system. Learning a language is influenced by various factors. One of the most important
factors is the learner's motivation towards the target language. This paper studies the motivational factors of Chinese
language learners in a foreign language learning environment in Sri Lanka’s general education system. The research
instruments used in this study consist of interviews and questionnaires. The random sampling method was used to select 72
participants for the study. The questionnaire focused on their motivation towards learning Chinese as a foreign language
(TCFL), and how those motivational factors impact Chinese language learning. Regarding the overall level of motivation, the
findings of this study showed that the learners had a high level of motivation towards learning Chinese. According to
findings, both instrumental and integrative motivation significantly impacted the motivation level of the student-respondents.
A majority of school learners are motivated by factors such as future travel in China, immersing themselves in Chinese
language and culture, obtaining scholarships to study in China amongst other factors. Finally, the study introduces some

pedagogical implications that would help to enhance learners' motivation.

Keywords: Chinese, General education, Learner, Motivation, Sri Lanka

Introduction on infrastructure development and global connectivity.

Sri Lanka and China have upgraded bilateral relations A language is a tool that enables mutual

to a strategic cooperative partnership. Sri Lanka's
relationship with China has evolved through

Buddhism, trade, and aid to more strategic ties based

communication among people. The necessity of
learning foreign languages has become essential in the

modern world due to the development of advanced
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science & technology, trade, transportation, and
military factors. Chinese is becoming more and more
popular in Sri Lanka and there is a high tendency
among students to learn Chinese.

In 1972, teaching Chinese as a foreign language was
introduced as a certificate course at the University of
Kelaniya, Sri Lanka. Hence, the University of
Kelaniya was recognized as the pioneering institution
for Chinese language education in Sri Lanka. At
present, five universities, 45 schools, and four
Confucius institutes engage in Chinese language
teaching and learning in Sri Lanka. According to the
statistics issued by the Department of Examinations in
year 2019, 302 Chinese language learners are
presently engaged in Chinese language learning in Sri
Lanka’s general education system. The Chinese
language curriculum of the schools mainly consist of
Chinese language, grammar, culture, and literature.
This study mainly focuses on school-level Chinese
language learners’ motivation for learning Chinese.
This is done to better understand if existing foreign
language policies satisfy the learners' needs. Ellis
(1997) argues that both internal and external factors
play an integral role in learning a foreign language.
External factors such as the social milieu in which
learning takes place include the opportunities learners
may have to hear and speak the target language.
Internal factors, however, include the attitudes that
learners develop towards the target language, and
seem to have a much stronger effect on language
learning. In the Sri Lankan Teaching Chinese as a
Foreign Language (TCFL) context, the learners' views,
favours, and disfavours towards Chinese language
should be clearly understood as they affect the
learners' motivational intensity of learning Chinese.

Gardner (1982) states that if we know the learner's

motivation towards the target language, then we can
predict the way he or she behaves towards the so-
called target language. Hence, Gardner hypothesized
that L2 learners with positive motivation towards the
target culture will learn the target language more
effectively than those who do not have such a positive

attitude and motivation.

Objectives
The research objectives are as follows:

i. To examine the motivation of Sri Lankan
students towards learning Chinese as a foreign
language in general education;

ii. To examine the factors that affect student

motivation towards learning Chinese.

Literature review
Studies on motivation towards foreign language
learning

As Benson and Gao (2008, p. 27) state, since
language learning strategies seem to be “malleable”,
there have been many studies focusing on the effect of
other individual differences such as motivation on this
variable (Chang, 2005; Sheikh Al Eslami & Khayer,
2006; Ziahosseini & Salehi, 2007; Yin, 2008).
According to Gardner (1983) and Wilkins (1972),
there are two main types of motivation, namely,
instrumental and integrative motivation. They have
explained and clarified “integrative motivation™ as:
“learning a language because the learner wishes to
identify himself with or become integrated into the
society of the target language”. In other words, a
learner is motivated when they learn a language to
integrate with the culture and values of the foreign
language group, to make contact with the speakers of
the language, or to live in the country concerned. It is

believed that students who are most successful when
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learning a target language are those who like the
people that speak the language, admire the culture,
and have a desire to become familiar with or even
integrate into the society in which the language is
used. Gardner (1983) defines instrumental motivation
as “learning a language because of someone or less
clearly perceived utility it might have for the learner”
(ibid, 1983, p. 203). In other words, a learner is
instrumentally motivated when they want to learn a
language to pass an examination, to use it in one's job,
to use it during a holiday in the country, as a change
from watching television, or because the educational
system requires it (Wilkins, 1972).

Benson and Gao (2008) classified individual
differences of learners into two categories: first,
supposedly innate attributes like age, gender, aptitude
as well as learning styles; and second, supposedly
acquired attributes such as motivation and attitudes.
Concerning the relationship between motivation and
language learning strategies, Yang (1999) showed that
high motivation and learners' beliefs resulted in the
use of strategies, and this, in turn, reformed learners'
beliefs and elevated motivation. Moreover, strategy
training, as McDonough (2005) stated, has positive
effects on learners' motivation via increasing self-
confidence or self-esteem. Wenden (1991) also
suggested that strategic instruction fosters learners'
autonomy, a key factor in reaching optimal
motivation. The logic behind using language learning
strategies is due to factors such as the learner's age,
career orientation, gender, attitude, aptitude, and
motivation (Oxford, 1986). Besides, the interaction of
motivation and learning strategies is obvious in
Rubin's representation which states that knowledge

and beliefs have five components: task knowledge,

self-knowledge, beliefs, background knowledge, and

strategy knowledge. In this model, there is a
reciprocal relationship between strategy knowledge
and self-knowledge that consists of style and
motivation (Rubin, 2005).

The factors affecting the motivation in language
learning

Combs (1965) state that a positive teacher is an
essential element in creating a supportive classroom.
A self-confident teacher normally displays classroom
management behaviour that promotes positive pupils
and motivates them towards learning. Sternberg &
William (2002) state that students are not motivated
to learn when their teachers resort to traditional
methods of teaching. They need to create a positive
environment and develop activities that allow students
to practice the language in a meaningful context.
Hamidah et al. (2017) state that students with
positive attitudes will have better motivation levels
and be more successful compared to those with
negative attitudes. Jeynes (2005) revealed the fact that
academic achievement scores for students whose
parents were highly involved in their education were
substantially higher than those with less involved
parents. The purpose of this study was also to explore
the motivation towards the Chinese language learning
while examining the learning attitudes, teaching
methodologies and other factors which affect the

Chinese language learners’ motivation.

Methodology

Sampling

The purpose of this study is to find out the
motivational factors of Chinese language learners in a
foreign language learning environment in Sri Lanka's

general education system and explore the factors that
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affect motivation. A survey-based questionnaire and a
semi-structured interview were used as research
instruments. The research sample was recruited from
72 students (female and male) who engage in Chinese
language learning in 24 schools in Sri Lanka
representing Western, Sabaragamuwa, and Southern

provinces.

Instrument

To select the participants of the present study, a
simple random sampling method was used. The
survey-based questionnaire comprises of Likert scale
questions (each of them has five options i.e. Strongly
Agree (SA), Agree (A), Neutral (N), Disagree (D),
and Strongly Disagree (SD)) and open-ended
questions which cover the study's objectives. The
participants selected for this study are between 16 and
18 years old. All of them were native speakers of
Sinhalese who are learning Chinese as O/L and A/L
students in the schools. Almost all the students who
participated in this study had six months to two years’
experience in learning Chinese. The questionnaire
was adapted from Gardner's (2004) international
version of “Attitude/Motivation Test Battery” (AMTB)
to assess the participants' motivation. A questionnaire
with four parts was used for this study. The first part
of the questionnaire was related to the demographic
information of the participants. The second, third, and
fourth parts of the questionnaire consisted of a Likert
scale. The three parts in the Likert scale dealt with the
students' motivation and the factors which affect the
motivation  towards learning  Chinese.  The
questionnaire was checked for validity or reliability
fulfilment.

10 students among the sample were also interviewed

to find out what are their attitudes and motivation

towards learning Chinese at school. The purpose of
the interview was to fill the gaps in information
collected through the questionnaire. The selection of
the interview sample was made based on their
responses to certain items in the questionnaire. After
the theme and scope of the study were introduced and
presented to the participants, the interviews were
conducted with one participant at a time between 10
minutes to derive the results of the survey and explore
students' motivational factors towards learning
Chinese. During the interview, the respondents were
allowed to express their opinions freely and elaborate
more clearly on their viewpoints. All interviews were

tape-recorded and transcribed.

Results
Frequency Percentage

Gender Male 25 34.72%

Female 47 65.28%
Grade 10 24 3333%

11 18 25%

12 11 15.28%

13 19 26.39%

Table 1. Demographic information of the participants

No. Statement SA A N D SD

| Learning Chinese  22.22%  37.5% 31.94%  833%
language  and
culture i very

interesting,

2 Learning Chinese ~ 52.78%  27.78%  12.5% 6.94%

will help me to get

a good job.

3 Its very difficult  972%  1667%  37.5% 25% 11.11%
to communicate in
Chinese.

4 Learning Chinese  20.83%  23.61%  31.94%  125% 1L.11%
characters is very
difficult.

COLOMBO JOURN AL FOR CHINFSE STUDIFS

ISSN 2515-0031



CJCS

Colombo Journal for Chinese Studies

5 [liketoleammore ~ 26.39%  22.22%  4444%  6.94%
practical  than
theory related to

Chinese.

encourages
me to speak
in Chinese in

class.

6 [ watch Chinese 833%  18.06%  37.5% 23.61% 12.5%
movies and videos

very often

Note: SA=Strongly Agree; A=Agree; N=Neutral; D=Disagree;
SD=Strongly Disagree.
Table 2. Learners' general attitudes towards learning

Chinese as a foreign language at schools

No.  Statement SA A N D SD

1 To tavel or  2639%  50% 9.72% 6.94% 6.94%
study in China

3 To communicate ~ 12.5% 20.22% 37.5% 20.83% 6.94%
with Chinese

friends

4 Interest in 29.17%  38.89% 19.44%  417% 8.33%
Chinese
language &

culture

5 To participate in ~ 20.83%  23.61% 34.72% 12.5% 8.33%
Chinese cultural

events

6 To be able to  9.72%  12.5% 38.89%  2639% 12.5%

pass the exams

7 To get a good  20.83%  33.33% 29.17% 12.5% 4.17%

job
Table 3. The motivation of the Chinese language learners in
schools
No. Statement SA A N D SD

1 Lack  of 1528%  12.5% 36.11%  9.72% 26.39%
confidence
when [ have
to speak in

Chinese.

2 [ practice  1L11%  9.72% 31.94%  27.78% 19.44%
Chinese
every chance

[ get.

3 My teacher 29.17%  16.67% 13.89% 34.72% 5.56%

4 Teacherhelps  16.67%  24.61%  40.28%  9.72% 9.72%
me  during
my learning

struggles.

5 Teacher IL1%  1944%  37.5% 20.83% 11.11%
allows us to
do activities
in class to
practice

Chinese.

6 Teaching 1389%  1667%  3333%  29.17% 11.11%
content  and
methods  of
the  study
program  are

very

interesting.

7 My vparents 9.72%  18.06%  23.61%  31.94% 16.67%
encourage me
to speak in

Chinese.

§ My parents 15.28%  22.22%  3333%  23.61% 5.56%

encourage me
to do a
Chinese-

related job in

the future.

Table 4. The analysis about the factors that affect the

motivation of the learner

Discussion

As shown in table 2, the majority of undergraduates held
positive attitudes while learning Chinese. A majority
agreed that learning Chinese would enhance their
employment prospects in the future. They believe that if
they can communicate well in Chinese, they will easily get
a job related to the tourism or translation fields in the
country. China is the main investor in Sri Lanka at present,

therefore, knowing Chinese would be helpful for their
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future career advancement. According to the point of view
of 59.72% of Sri Lankan school learners, learning Chinese
is very interesting. But, the interview data reveals that a
considerable extent of school learners also believe that
learning Chinese is not that easy as they lack considerable
exposure or access to learning Chinese at school level.
According to the learners, learning Chinese characters and
sound are the most difficult learning areas of Chinese
language. Hence, although the undergraduates feel
interested in learning Chinese, most of them show a
negative attitude towards learning Chinese characters.
During the interview, students provided various reasons
why characters are hard to learn. The majority of them are
unable to remember the characters, similarly, most of them
believe that character recognition is harder than writing.
The data also revealed that 46.61% of Chinese language
learners also like to learn Chinese through practical lessons
rather than theoretical knowledge. Data also reveals that
school learners are motivated by activity-based learning
such as group activities, games, Chinese cultural activities
which create a 21% century student-cantered atmosphere in
the classroom. 26.33% of students still want to develop
their Chinese language skills by watching Chinese movies
and videos.

As shown in table 3, the data reveals that the item in which
the Chinese language learners of Sri Lankan schools
showed the highest level of agreement is in item 1, “travel
or study in China”, which reflects 76.39%. According to
the data analysis, a majority of students are learning
Chinese in Sri Lanka so that they can master the language
to travel to China or they can obtain a scholarship to
continue higher studies in China. 68.06% stated that their
initial motivation to begin learning Chinese was due to
their desire to understand the culture of Chinese food,
Chinese festivals, and Chinese customs. 54.16% of learners
are motivated by the fact that after they learn Chinese they
can achieve a stable and good job either in the government
or private sector. Thus, most students are learning Chinese
in Sri Lanka so that after they master the language, they can

be employed in Chinese-related companies (port city,

6

Huawei, China Bank, etc.) where they can be Chinese
language translators or interpreters in Sri Lanka. Since
Chinese companies are expanding very fast and those who
can speak Chinese do not struggle to secure employment.
The factor of participating in Chinese cultural events such
as “Chinese bride competition” and “summer camp” was
also cited as the motivation by 43.99% of learners. The
least number of learners are motivated by the factor which
states, “I learn Chinese just to be able to pass the exams”.
For the overall level of motivation, the findings of this
study showed that the Chinese language learners in school
had a high level of motivation towards learning Chinese.
According to the data analysis, it also appeared that both
instrumental and integrative motivation significantly
occurred on the motivation level of the student —
respondents.

As shown in table 4, the study revealed that learners'
factors, teachers' factors, as well as parental factors play a
significant role in learning Chinese. During the interviews,
a majority of students agreed that the teachers' influence is
essential. A majority of students admitted that they are
more motivated when teachers create an authentic learning
environment in the classroom. 63.89% of students favour
their teachers in encouraging them to speak in Chinese,
giving them more opportunities to practice the language
while helping them to solve language problems in the
classroom. Brophy (2000) believed that teachers should
provide guidance and assume a supportive role in assisting
students to develop understanding because they influence
student's education. Therefore, it is recommended to
present a favourable learning environment to school
learners and share their motivation in a better way to make
the learner secure and confident in a learning environment.
Xu and Huang (2010) stated that the teacher's role is
influential and critical in the learning process; a teacher
who can build a warm environment in the classroom can
lead to a decrease in motivation, on the other hand, teacher
as a facilitator can address students' psychological feelings,
help students enjoy the class and actively participate.

Chinese language teaching in Sri Lanka's general education
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system should be student-cantered and this can be managed
through the implementation of 21st-century approaches and
technologies wused in teaching. Stimulating positive
attitudes towards the target language is a key factor of
success in the foreign language teaching and learning
process. Therefore, the teachers should promote a good
relationship with students positively and passionately.
Language teaching in schools must cater to the potential
careers, learners' future aspirations, and needs. Hence, the
teachers must understand what the learners' motivational
factors are and which factors affect their perceptions of the
learners to arouse and maintain them through successful
teaching strategies. Further, when designing a curriculum
or syllabus for TCF into schools, consideration of students'
variety of learning needs and interests is strongly
recommended.

The results of the study also showed that the parents have a
moderate influence on students' motivation towards
learning Chinese. Jeynes (2005) showed that parental
involvement is associated with student achievement and
that it emerged consistently regardless of measures.
Parental encouragement is also considered one of the most
important factors of learning Chinese as a foreign language.
The parents encourage students to learn the target language
better as they want to prepare their children for a better
future. Consequently, the students who have positive
attitudes and influences will be highly motivated and
devote more effort to achieve their goals. The above
recommendations will help school learners to be successful
in their learning and such a positive environment would
lead them to put greater effort into developing 21*-century

skills related to Chinese language learning.

Conclusion

The aim of this paper was to investigate the factors that
motivate Chinese language learners in schools, and to use
the findings of the study to better equip teachers of TCFL
in designing and implementing various techniques and
teaching approaches which would improve the quality of

Chinese language learning at school level. This study used

both quantitative and qualitative data to address the issue of
attitudes and motivational factors towards learning Chinese.
Generally, Sri Lanka’s school learners have a positive
attitude towards learning Chinese. Both instrumental and
integrative motivations are evident in the student
respondents. It also concluded that the students have a
desire and interest in learning the Chinese language and its
culture for many reasons and situations wherein there is a
need for them to learn and use the target language
effectively.

With the awareness of the significance of learning Chinese,
Chinese language school learners in Sri Lanka believe that
learning Chinese will provide opportunities to travel or
study in China which implies a high level of motivation.
Also, they believe that learning Chinese will bring them job
opportunities after completing their school education which
implies a higher level of motivation. Furthermore, the
students are interested in Chinese culture which is
considered a positive motivation in learning Chinese.
Although most of the students are highly interested in
Chinese culture and are motivated to acquire
communicative skills, their motivation to read and write is
not that high.

Wang (2006) regarded foreign language learning to be a
complex process influenced by various internal and
external factors. In other words, external factors such as

parents’ encouragement and teachers’ strategies play as key

influential factors in learning a foreign language.

Limitations

This research is based on a limited sample of 72 students
representing three provinces but does not depict a
representative distribution of the population. The present
study focuses on the motivation of learners in TCFL in
secondary schools in Sri Lanka. Teacher’s attitudes and
motivational strategies have not been explored in this
research study. To shed more light on this issue, future
research on Chinese language learning in secondary
education in Sri Lanka should consider the teachers’

motivational strategies in more detail. Such studies would
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enable us to design appropriate ways of developing TCFL

education in Sri Lanka.
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fZRP RS THHA.  (FJ7, 2011) Hkar i,
— PRI 2k AR R I A, X
HOTi 5 75 ELHE B R R i e %k b SR A Py Rk
ATE . T — A VUERET, W] LALLM AE 2 A g
NN aR B 41 SURATTEAT R o0, A2 AR e
LB RFFIE— AN AR BTRL, & &3 i
I, AR R AR B P SRS I B A AT
LB,

=, RHEREHE AR

SRR T4 R A 2 ST R AR B PR
EHFERI, 100% I H 222 A YO A1
BT S, BT MR 17 86 4 1 %
SCEEAR MM T BT . A 7E e R AT
S SISV 2 b S SRR O BB, (L R
By S 25 P R o [ 2 2 R0 i 2 A
BH, BT BAE AR P A (R A R0 2 A
KOF, BRERESEME. SR, BRI SR, B
1 2% 2 A Ay SO R 0 P bt o, T L
SN, RS, LA I 513K TR
Mg, TIPSR R, 2 LLE %
SRR B BB 5t 5 9 2 S LA S b 2
L S IR R, T DA A 5 O
e L RHH, PR AL ALHH .

) S B T T 7 2% R X 1 S0k
ML, BRI 2 R ORI R R
ORE T s 2 5 Y 45 3 M B 2 4 £ o
(RS2 0b o BRI HL 2% 2 B KT A
b SIS S AT S Bk, e — R R A
W5 G O M . R R R 7 2
SR S SO RO s A L AT
SRS VB TR R TR
B AS, A, TR 1A E R %
31, Bt R AT R 4 T R A, T
VR 72 2 R AR S R R . SOM
g 5 AR T I L% R 2 AT 2, T
SIS,

R L 2% 2 A 7 U 2 ST B S 2 A
T A, A M S AT 5
%, WALRER, WS, BiE RS
S EAREBER CREAHERR) . 54 1E5 S 2k
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I, A AT DA 2 2 B0t 28 20 ) S0 R A R i
BRSPS S BOCHE s, RERYE
BRENREER (E#) , FEOER R AR
T2 fid b B2 R SR AR RO AU, AT R A
e AT I ORISR, UMAT LA 2 48 4 —se L
AR LSS R dh s AN UER 2, M HL 2SR o
EREAEERE () MEEK I IL) -
CFRAED » P LAGw 5 ] DL 22 3k F SR A IR /N A i

IR, 45 & i B 22 R s AR 0 5 KT LR
s SEULHEOM G iR AR 0 S B B R SR M
A LA TR A (R BARHT 15 155 A ARBR T 16 R AN
T EREWR: S, DU R RO TR IR B
TR AVE MG DA DU, B R XE AR, [RI A
0 e G A T an W A AR —— TRk =
FHIRDOEBOR, FEECIBRE, M.
B EEN AR R, 2D Dy [ R EE
HER, MEHHEYTREPIR T AR
B, tetnrh EONE XML, UM e €, fE
AREETF, BAAMEMER R, XX TRIE
AL A R, B OR HLEUR 5, (HEXT
TR ROk, REFXzER, Had
PR SUIR R ) B, RESEIN 22050, RIS L RE
N S ) B s, U, A E AR
AR SE, Xt BBURDOE, il
WZPURT “HEEL” HikE, BEENAE
AT E AT IR G F AR B -FF I
MEFENE LA o 2 H AT LA B
Hr B 22 R R TR DO 2 R, RN,
eI 22 S AR, PR T P RS A
%, HEunxtEIE . X KRS, 7R
IFEA, FEREN S m— HOCFEAR M 2, 2R
AARIKEIC T

M. £ZHEHR, BR¥EIRRME

7 B 22 R R o [ SRR R DLUHRVE A
F, AELEREIR 49.00% 1224 20T I #E 7
PARKIER, M 76.36% 1274 Ll WA A AT
SRR T BTV E W N 2 AR E R
BESHHTH 22 R AR IR A . (R 2 IR R T
SR, LREKH PPT. &R, OGS T k4
B, 38 6 R B 00 A R vk R
R B U 7E Ph g Rr A B, A SR E R
1B it ST IR ) Rl e 22 S A A 4 5 B B e
FERE B2 A VRSB 5 A2 PR ARJRI I
PR RREIR G EH, WV AERET
fige o I R 1) F o AT AN R AR S0 2RI 2
AR G A ER T, A A BUR
PO KW, I HH B2 S
o, HSCEHBGEAAE S, W (FElEL) . OK
WL ) &, A —SHERCEER. BHirh
FIHEN R EZNFE, MANESEZHED,
XF 4 R URAT I TR SCEAE SRR, U AT L)
GEER PP EY, IR, B
PRy i [ S 2 R M 0 H 2 — gt ik 2 AR i i
SCEEAE BRI SZ [ AL

FOMIE P LR F B W Wk, HE
BRI T ESCERX TR B, B
ST IR o B R [ S
HE R I, SO B T I VR g A
. BIEEE . WhRiETT LA Bh AR R e s
Hede )1 5 PEACbRAE )y, A B I R T B T A
PP ETP2E A S SCEAE  BOAR RORT R R L AR
KN R EEREEE, WORFAELE) THRRSCA A
TRNSHE I ELAR . HOBUR RS F B 4 T A
i 2 TA) R DX R 32, v 2 AR IR SO S B D
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VHR ST AR LI, SO L 4 25 6 1 215 1 itk
ATRTEL, IR T L 25 R A AR WL LAY b [ R B
22 ROCHAE R & B R R

SRR R i AR TE S SIS B T R L
—FER DR . BH N, BEEREAEN
SOV, BRI T RS,
B v 40 B 22 R A AR [ SR TR AR I D . A
FAEWRNRX IR SO A A5 AL, X mif
FHARRA R B, BT AR N g £ e
P9 R ) SR 2% 20 3 1 R o 20T 2 A 2 A )k i
G, b A B ) DU I o S R F
BAUAL SCANR . B S bR AR SRS, L H
2 b 2 A ) A [ S PR P AR D R, TR Bl
AL S AR . 4k, EE N, PR ER
SMIE Sy, ARHT R R AR SN P E Y
H B SCATE B . W, AT RAIR R SO ST i
AR . HE . RRAELEE. BHERRER L
FE. MR E G . — 77 RSS2 BE W B
FEYI BRI SO Sy, 5 — T T T A B
B S B R AETE AR, 7E BLS IR h &
I

&k

gi BRI, mE SR B 2R DOE#A
HE A, H B H AR I AR
dh RS2 2T, A BL 2 R s A AR o [ SR AR
W, R R A SR RE ) A DUERIBRETT, TN
RS o ST R T A R e RS o R B
SEUF P E AR TR, ANURT DA B B 2 R
AT I T A R E S, R T LR R R A
PUBRIERE ). BEAKIAET, EEHINNE
[ SRR A I AR T, IR BT KRR AR

fEFAT R Tk R F A, AT LUk
R E bR R B 2 R A X T TR AR B %
B2 STARARAE -

23R

Ch. Premawardhena N. (2007). Integrating Literature
into Foreign Language teaching: A Sri Lankan.
Perspective. In: Novitas Royal. Ed.Arda Arikan, 92-97.

X, S AMIOERAE 5l M. b5 b E KT
AL, 2011

F A (2006) . X A UTE B0 1 E AR S R
VEAZ W T . = B If7E A #7R

[ BRI AP/ FLF 2B . (2010). [ B iUE #0200
FIRFE R, TEa0: SFiGH GO R #t
BEMGHE, BREA. (2003). X MOCHE B SO AE LI
Gl OF . L 7 A L A BT A I IR
ZJ7. (2011). BEFIRGRET). mEHE Hik i
IR, (2006) . X AMDGETRTE . K5 Boa i Ant
T JEH: FF I

2RI 7R, (1996) . X Y 22 AR BUAR ST 2R 10 1 52 2 #r
FARRRWETE. JEFIEAFZF IR (P
Tz B (2017) . % AU B b i b E 2 AR
TR BB JRUEFZ IR (KU R
160-162

FHFE. (2014). XFAMGE B i AROSCFEEEER
R K. K FHE, 117-118

B ZE. (2010). AME B 22 AR DUE S B LAR
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Analysis of the Tea Culture in China and Sri Lanka

T.K.A.P. Kumara
Confucius Institute, University of Colombo,

WE: U2 ERS S ERA Ay, HI A, WA SO R TERTTER. 460, BEE LI
K, FHRB SO NATBER RGPS R NSUEFRIBSY, IR — 2R LS V2 abf kg . EEER
fe, FRAARBRGAENE, EARNEFERE, RN XG0, RS IX oo, 0 B 2R 7R 2 k.

AR g3 v v (RS L2 AR A R S A

S Fortl, B, BERE

L[]

ik

R RIS, AR U A R Y
BRiE, JF HARAARFEYE. FAENR, R ERN
B . HRERBLR, ORI T —F HH 1
W, REEE. EMEHNEEZ. PE

aARRRHRS TR T TRERTRIRF

e R o RN R — R AR, I
L ATA HFRTE R 2 (Yang, 2007) o

WL SRR, BEATE 138 EIRL
Pist, HREMRR, R0 R RO H
o Hor, #5225 7% DUBIURR I i ALJG v Bk 5 19
R G AER . FAE 1824 4F, TEE AFIEIH M

FEGINEG 2=, M EEEREYE,
Peradeniya B A A2 17 L 22 < 55— AR AR RS L 2R B

19 gy, H B0 75 9 ot i o e [zl
FEASE S, IR — AR B E Y U 5IN
B4R, 1867 4F, 732 NAUT « 2% (James
Taylor) fE Lowlander FEFEJTRE 128 —ANp b osc bl o
o B 22 R OR P R ] T R A
EEEZMZEM A EZ o EXANE KA1
K @EHEEHRA “B2FR” , RERRS P&
TR 2 —. 24K, B2 W& BT
P UM AEATIS
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HEREIRR

(—) PRI R

FERCT I I AT, [ 5 o SR A
PR R EANEAR, Pize T g FIEE AR
WU, 28 . R ORI . BR
Y, RSP 7 OE B A R SL

RAC . WIS RIS B, BT &% BOR.
H

R WHRERUOIT . RN A
PR 7R, R AR SRR R T R,
I AE T TR CIRANATI H & AT . Kk
WA, B IS AR SRS MRHE, 1
JA R E SCACAS BT BRI — 353

R EERA N F AT A, 415
TR RIE BT EE ROCR . IF AR AR D i AT
B EARIRRE . KRR T AEE AT LU 2] 1
200 SEHTAIRER],  “ORE” WRPEES THER RE
— R FEE (RE) o YRS FATE
FHIRMRHIE . RS Z A SRR, 2
AR 7 E NN R BBV 2R TE R T
AR 14 25 B A S BRI B A AP 1 7 2T
WEAT, R EXR MR 2 A
S, ZH M.

T PR S R B B ORI RG HOR AR
fegt b, MR RFEFHEBRMBN T EXY
PoxREE, REFFOLE MEETEEEEXR
PR X B AR . EAR BT, YORTILE
B HE S R IE TR, R KNS
W, LBPA. BEETEAESKAKRMED, %K
A P HESD 22 0F A e b 4% TR

HERIZ S

Xu (1999) Al Yang % (2001) K& CbsE
SCAZWAT A, TR O K
MBS DEL AT NE-RAIG, =B R
TR E AR IB R AR B . B keSS
(f) & Rt FE AR, BT ATz U SO AS AR SR 5
RS & BB, BEEE T A RMERIFE i,
AFEACFRAE . ALHE FEL B ZAH
ML AN T AR AL

WO AIGER, FEEREMAN. A
BEMEEZMM LR, SR, HREAE
W, KRG LR AT N LT B 2 B 6 A 1
—Fr . BEE ANATE A J, 2R TR E M
T BRI (AR 4t OO 7 ST — AN BTRAE

B R RS, SRR T BN, REA
TF 453 R B 0 SR A AL Sl . 238 WA

T —FRAMRIER, KR BIFEA R 1 RBLE
BT AL S . SRR GRS, DB R =
sl S NS R AR E A, P EE LN
FiEz —JE “HRFE” , SN EES S
e SRR REAMRIE S, ThRAE T B
BER “BIaR” , ey BAER T AR

EE A, RAEE B EE, UK
AR i .

DRFTEA S R EE— 1258, HERRZ
WO il . EEAA AR R IE, efFES
(S R S, X ER T R sk . e IR TE 2
hEZFER S —MER, EEANELE DR
. Z5F LSRR, W8 s,
H T — NV AT AT i DL P R AT 45 . 7E b 6 2
h, ERAEFIE T EIIE N “anatta” ,
HEAMEMSIAFE”

R %
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fERE, H5RMRIIMELN, EED AU
WO

i R RAMRMERNYE. EhE, X
WHR KA, AN ENRWE . A8
W bE R oKL, ETAE. IR
PR FRT I i #8  Whey  « JLTAE A B o [
BIRE, RESRAWATHN N, FFER
BE, EANH—MRERI N

ii. dhAt. DARIIEIEG. &S k. K HE
A ECRAW ST, RN, EEE
B, SR HR. RS AR
Fo RIREBEIREGE S CBEAEE
L ONE P R AT Pl SN (BB RTiP S
Sk B FRABATT I A AR, SR AR,

(07 R R0 R e T, P a0 [E AN L E L

fAE. MANE, ERESIRE. LR
Fabat, SnZRf S, ZANEER.
N5 NBAESG— .

iii. RO FRUEAR T BRI IARER, a1 52

b RTEMARONAEE, R REL K.

KR RBE. AR FAERARE K
FIZRIE. 8RR, AR, 21N
AR AT R SO B AT
mho RIS R AR GE I e Je s DIAR
Ko AR LA, ZRE—EHEARB
JERINRAE — R F A AEER T . E

ABGER M 2R A3, R R RETR

LR 6. WS, EhE, BR
RIRVIRRM I, (HWEZR KL g O A H
REAATIER AL T B SS . IR, JC
HRZENSRCIBRIN, EEBRIAE

RIEE, WRRBIBIR. ARG R MAH
BREIES, WNARL FTRR RORE . AR
/1NN I A% e = NI 1S N g R ESPA R

fazey
3 o

AT BN RAE FRRFHREI

(=) FEEELPR%

FEBDUCH B AL, 8RN T 45 g B A [l
PRACTNRIFOURE, AT GG BT 405 S 2 10 2% A1
Ea P E AL, Oy T R R L, BT B AR
L7k, (Bt g H a2k E 2 J/ ik, BN

EAARIFNEE, WE TR, RIEIE
RARAET T BIRZAZRRRIERSE “ 7,
HEAEREZHIESE,
(=) %A
REP—ADATEESRK TR AR . BAES

W TTHE, JRATTREIE AR . XTI 2RE R
Ui, SERMIZFAZTFEM, DU R IE# K E A
BARIEOMT R ARSI L.
DAVE I TR RS AT, fhE A
S, HAMMBAEGE AR, R, BT, ASk. U
TE-R

B 32 M52, 729 E R AL 2R B gl
NP AEGENL S, IR K SRR HAE
NI L)L DL T R R AT IR, B IR
KRR . RAAmAMSR, ws, vk
MR BT BT RAT LR AT I RS
WE HER PP AT M. &
9 B AL BETE I 2 B AT B 0 BB A4S
RWAEF KA, AR BAAHER. B
DU ZRAAN— B AT AL R B
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Hr B = RIS
AL, et B 2R N ROR UK

Tk, BANNEEREDE =M, XHERDHE.

R NEENGEHEH MR RK, =RA
RAS AR A . ARITTHEH, &
HARAAT ik,

Ze EL g B B 22 R ST IR — AN R 4
NE SRR EREME. 8 FIREE NN
IRk, =LA, LR B 2R AR H
MR b, HEERMAFE NN “IRES” KSR
WrE22-RANEWRAA, B NN fRE k. £
Wi 2R R, 32— ARkt H
W . AR TR =R, R HANEEK
“kahata” , IXZTEZRMHIMAITK, AkE, &
RNATE W —LeHE,  HI1E SRR, B
HANFRAN “HBRT , B4y, B 1
“Wik” .

7 G [5G BN 3], 2% 2 it 4 i R0 G A [
SRR, JERAE ST K BAE T K.
It I P - S IR KO I S I VRN AR B
RIRABHRIA T FIMATE . Bk AR, it
BATR— MRS EIEIIZE, HECHMBIT M, R
FERFFL . FATCE BT AMBERZ, FOABRA TS
AN, ARPFUABRATAR EXN T HEIZE, R Ak
FRRE,  FRATT T S 2y AV AU . BA
L RFRFFEM (kaliyugaya) 1] Martin Wickramasi
nghe HH A E, XA KVEZ 2 MM E At
BRSO, AbfiliR 7 20 4D 60 4R
Fh o DRSS A= 3% 1) 38 7T A BT o AT T DA

E, AR E AR LSRR, HEE SN,

AINRE, FREE A AR ik, BRI
VO AR, LB ARBRAT, B ANFHARH. N

REE, —MNA—RM\PURECTLRA . AL, H7
2R TIPS BT, AbAT7E 35 1 T
TERIZ R T —RZJGHME—/NAZK.

ML T, Wi REE LTI <5
W7 WS, HEAET SRR N AR
MAERF ) “kadamandiya” (4R KA 1L
A] LU B — AN 0 17 L 22 R XUs —— A RO 7E
BRI R -, AR BhiE
AFEDTEEAL . Dok, RN SEARACRIR

HrhE M AEAE, ERER, RASRA
R AR B LT HIERTA B2 A . 1F
Wi RARGIISAL b, — SR SR R R
FEAR A b, XCHUE R SR M. 7E A% B A6 A 75 T
ANTE) T o [ A G 2 T v A 2 sk R, i
RANARTE . M. PR 49 EER A
Ao BARFIER: 2%hiom bok, MOBEREE E—
FRLHEIMA TR 7R, — A B R R — B
PRANZCRE . ZR7E i B 22 BAR VA VR AR 11
Zinds, AE Uiy BE A RINME, A
JERIRR . AR E 24, “me” R
PR A A I SR EUA T DA R AR L [ K R v
MR, AT REERE, MHlEE. KE. &
oo LR, M. .

A AR 4 &

DAZE SO Ry AR 38 T 41 20 e it b 1) e P >R
52 38 o [ B 7 B S R A, 7R HES) I 2 L
B VEAZ IR 7 T AT B IEF . Jolliffe K%
JiiE o SN T AT T AR e DA R AR I
TIENLHR (Jolliffe, 2007, p9) FT/™= A IR I B AL -
2 JE R 2R T 8 ORI DR T S0k
DA K 5% 3 3 4% G2 1 AR 5% (Joliffe, 2007, pl10) .
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Joliffe ISR EI T ) V2 A AN, LanZEmT LK
Ji 2 SR AL A LR A G BT AN 2 0 ) % Jiel m
e . R SRR, AR K
IR sl T H A E TR EIR . BRibz
A, 2 AT T 28 8 1 5k [l AR B SR 2
M2 — R, AR, SRR,
B, AR S IR (S AR AR RO

FE P E AT B 2R, AR — ke
e, RAATTR, RAEESE, AL R
ZROUESIN— . FASRIEAR N, Rikfh
AT AUR, X2 B & ORI —MEAE S
FERARAE 2, ANATIRAE . WhAs, 2k
SO G A AR T AR . DA S A O
IRAT o EAR AATE I 77 AN, (R At AT]
AT IR L T i, ARTE HH AR AT AR X [ R
B REEEENEM.

NG

fER et gcfe T, RSO iF Al 2
My B 22 R IR SCAS A T [ ) 2 U A S5 7R 0E
XA E RS AR R . R 2K
RGN GRS ERG B, 0 Be 5] 7
MABRATER SR MR RIS
WAL, B, RSO AATE 2R E K
FEEAT LB, FATTE KT 56 KRR SCAE,
IEEZMNT R EEZ LE, X S A A
JIAE R [ AT A HE AT A o

EEPEN
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Research on the Report on China in Sri Lanka's Main English Newspapers During the Covid-19
Pandemic Period

¥ (Li Yang) ', Harsha Amarasinghe’

lHuanggang Normal University,

’Department of Languages, Sabaragamuwa University of Sri Lanka

WE: [ hmIrR, FEA “EZOER” WARMMAEERT T 5E. BN 21 e 4, £ “2k
W7 R SRR ERPTIOR PN UE T AT, E SRR BRI E AL AR LA LR 4 K0
SRR 2020 FRIERIE N M G, RTA ST 575, BaTiE AT B RS S, @R, A
B ASSEEEREAT AT, fthige BB R IR B R RS SR AR R I R E AR S HOE . BT R 2020 4E,
Yo7 B 22 R R AR AR v [ (A SRR SRV A R A, R IR AT T o R K SR R A

k%, HAHESEEEL, MET “FHLE” , BOVEMN; TIHESH AR R ER D,
FftAR RGBSR PP E RS, AL, BHSUER, #F.

“OMEVER JEZ .

ZE LN ERCRERES RS

R gk, PEER, SRR ERRGE, Sl miEr

MRE R

ERREAL P L X IPOREE i3 SN
ANTE A7 BEEAT T S B i . bR inid N 1
(Boulding, 1959) . HFfE&A (Scott, 1965) .
fFA0 (Jervis, 1970) WM AN E (FhE H,
2009)  FEMED R A ARERET (kR
2006, SAKE 2009) . HEip ot CEHEBE T,
2011) « AEXSARE BLRARVE CRBEBE, 2014)
S, BB ARG AU R R AR AN KK R

R BLSE TR, EEEREN TR
T

AR, BEFERIFAE— AL, —J5m, 1
—ENMA, K ERKBREMNRER, 7
ERRN R AL 5O, R EERAER
ARACKI A R A E AR, 5 2 O 5E Y
FAF MRS Z BTEGRAR B 2.8

P 2 U o B [ OB 2t i a1 1996 4
FEFERIENNEN, FERHANE ST
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%, RAEFREEN BURFE GHA R W Aol , RYEHR
AR RIEBTE PSS E LI A I BT RS,
SR — R BE WEE RIS BE STy, AN A5t
FEARRR A T EENR M RE . BE, %
PE PERR. R H I R R E A I ) AR B
Hh L A TR ST B

BeAh, BEA 21 L RET A, B
AN F g EAL AU A R I PR AP LB T AT,
FIERN T — A RER . Ry —

e WL EEE R, 5PEABUAR. 4. .
HRAZ ARG ik S 7 AU H s g n . (B2,

H RIS 37 B 22 % 3 R A IR o Y o TR BB SR
PORMAI R A AN RAR 2, AR ME 2 48 Hh EL 7 il
(RIBKES A LAAS 2 WL I HE Bf X EAR

DR, AW TE B A — R 1R P A i A B S
o

W E

e Sl = TR e B Y X TR S S ]
H K R L IEE IR B R R b BN . A
| 5K AR AT DAARE ™ 7R 8 1 v 1 iRk AR, e
I A ORI 2 o R 2 AR 40
[ AUAH R RAE, A B AT DA T M 211 R R AR
X EERIARL RS

BT EidT R, KRBT I B
R S L 2R 4 SRR 2020 R
WAHARIE N I BT R, IR UCE . B ST
TP, At R R 1 I 1A] 47 L 2 R AR ARIR

TR EE S, ot s, HE. B,

R
-y (Van Dijk) A, SFTEIAUE —F
1iG, 1 H2 MRS, BT =T

DB A G — MRS E". F
WARKTRT &, 118 SGBr b s — AN 45 14 A
FEPE RS ettt 7, SR Sk g b 2 )3k HE G
it 574

AR T 2RI MB EE R (AEED) it
3 4 B O He i — R . X T AR VE E AR
MATTRUL, & AR AR AR I 7 O BT <IN A 1
JEBRBEII KO, AT REA B AR K T iR £ il
(1 =155 R S Rt R, AT T RS v v ) B A
Ao SR BIRFE X FATE 4 248 (what to think)
JTHERAMERAE, EIERRATAEAT 4 (what to think
about) J7MIKIEHEEIER. »

1972 4, FPEMIAMEE (BRET) Bk
R CWREEEIIRE BE, N KREIR KRR A
A—FAARKE “WFHFE MIThEe, @i =
B AME BB IESNR T &R U ANRFRE )
BN REVE, TR E AT JE
Fr

M, AR R A ES T T2%, IF
REE G A0 BT IRAE L AR HE e P 15
(] 457 FEL 22 R [ IR AR ARAE. 2020 4RI AERIE N 25
IR T7 AEAT /30T, A 7T Red2 98 2R R R 25
T ZIE (AR HERBINE 5 A EE
“HEFL, A5 T B 2 R AR R ORI R AT
5 IBAIEAR o

WELHT

AR BRI R S AR R B e T
Bre 28— T BORRIE T B2 R A TR R AT IO DU 43
e AR (B B AR
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W, PR 2019 45 11 A 1 H-2020 45 10 A
30 Ho

(—) HFESREA

TELL b 4 R4t
JA R, Hap=mkat2 Hik; (Daily News)
( Sunday Observer) & [E 4 4k & 17 I #k 4K,
(Daily Mirror) (The Island) J&A07% b K AT K
4t

Kl 1 AR R A 3 R NI Y 4R AR A T
WA IR A R B RO A G TE . R RGeabiee
(systematic sampling) 77, HIREFGFEHH
W, EHGE R HIERREA, ST 2019
11 H 1 HZE 2020 4 10 A 30 H2 /8 %dE, A
RFEA L 297 4

(2D RS HEN

155 %M R FL I R Atk b, R4 F 58 1% E b
HEE, DU S R AT RAT DY 4 98 S0 4R L
HS AR E NN, A EEELLLN
e 1. BUBIIARE: 20 WEAE: 3.
R 4. BB REME; 5. IHBERIEN
W

1 BB R

A% SCH DU 3 41 AR 1 5 A T L R A
BN HE (News) . PFi (Comment) F1J
% (Advertisement) =3,

TEARREA T, B 258 &, b 87%:;

{Sunday Observer) &

VR 15 R, AH 5% )OS 245, A 8%.

i’)‘b@mﬁ:ﬁ = #E (News)
- B A
N (Comment)
& (AD)

N

XU, A E IR IE R A DU B RN,

) LM s HoE, Feib. HES R
(172, (Daily Mirror) & & MHHIEE L HAL =
KA ARE 2, FFHZ DA LRk BhJE
A, AR TZ RIS EM, UAES T
EAH S 0] 81 AL, &SR .
2. BUEIH AR
AR DU 4y 4 4% _E 95 R 18 4 A R
BN B s . &5, A B BUA.
e HES RE. REMRE L 10 A~hRH.
BUB K73 A - RS
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~ - B
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M
- e

“HE
KB
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BT BB VO oA S L S AR AL
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BRULLAAL,  J B2 R AR AR 22 5F . Ah AL
AR = A5 [ SR AR SR SGTE . 223F
JiiE AR R E S B R BB O o,
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X5 | PLZR B R D L ) B AB I A
PEXUBR ) — i — BT H R B 2 — B0, 5
B2 RBUF USR5 R I 3 SR K AE
HNAZ Ty, M B2 RAR D e ) A B K

Mo EAL B A P, AR EAL [ DA S B RE
T WP B =FE WA R R, BUITEE K
FE . PE 200 K. BT, R, K,

OPPO. IAR S F-HLAN o il A B EE T 37 R DA
i, EFREEB IR R Ry, BtfE
WA EREAT I SRR,
3. BUBK A A
TR DU A7 5 4R B 9 S GE AR et 4T 3R
BrAgiit, A RILLUN RO . FE IR

LK, fK¥%N: China/Chinese. Virus. Sri La

nka. Covid-19. US. WHO. Huawei. Hong Kong.

Wuhan. Xi.
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WU B S IE . 734k, HNTFHL. s
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4. OB

BT 2 WA AN AR A IR, A SC R R
T T AE 1 4R A Rl Az B R B BB B .

CARAIT T 044 7

NPAINRH
Ja.

FEFTEFEAR T, 20%H04R1E 2 B TR AUR I
bR O E B SRR S TR, X A 2 R
PR ARAR W AL R ERIE, R HOE TR
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S EMT ST T = AR o

5. ILERIEKIRATE

PAVESR 152 VFIE VS R . A SOR L EIR
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(2) /S ZENEWRE: (3D b/ ik W
(CEW RGO s E ) . R
M ER MR AT R E e SR D, HELFR
15 1 AR ) 40 22 2 TR < S D/ 5 RE /9 AR A
ok T TR o

FEEFAEPAN I — Ty TR A E AR
KT B I SR AT s AT T 4R T, X EHE
b BELAE R 0 — 0 0 DR ER T R B

“Coronavirus Epidemic Reveals China's Dark Side” %}

S RRS 3-8 it 9 hRAZLA

HE AT TRBIHEDE: S — TR SR O
) BRI T, 30 e 37 (81 55 AR TR B ) 5%
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Walks Diplomatic Tight Rope between China and

US”. “Three World Powers Engage Sri Lanka on

Same Day”.
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